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Say1 :38591462-030.01-2025-3516 31.12.2025
Konu : Milletleraras1 Andlasma

Sirkiiler No: 975
Sayin Uyemiz,
Ilgi  :26.12.2025 tarih ve 2846/955 sayil sirkiilerimiz,

Ilgi sirkiilerimize ile duyurusu yapilan, Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Cin Halk
Cumhuriyeti Hong Kong Ozel Idare Bolgesi Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagak¢iligi ile Vergiden Kaginmaya Engel Olma Anlasmasi
ve Eki Protokoliin Onaylanmasina ilaveten 9 Sayili Cumhurbagskanligi Kararnamesinin 2.nci ve
3.ncii maddeleri geregi karar verilen Milletleraras1 Andlagsma 31 Aralik 2025 tarih ve 33124 Sayili
Resmi Gazete'de yayimlanmustir.

Milletlerarast Andlasmanin Madde 8't Deniz ve Hava Tagimaciligi;
1- Bir Akit Taraf tesebbiisiiniin uluslararasi trafikte gemi ve ucak isletmeciliginden elde
ettigi kazanglar, yalnizca bu Akit Tarafta vergilendirilecektir.
2- 1.nci fikra hiikimleri ayn1 zamanda, bir ortakliga, bir ortak girisime veya uluslararasi
isletilen bir acenteye istirak dolayisiyla elde edilen kazanglara da uygulanacaktir.
seklindedir.

Bilgilerinize arz ve rica ederim.

Saygilarimla,
e-imza

Ismet SALIHOGLU
Genel Sekreter

Ek:Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlasmasi (125 Sayfa)

Dagitim:

Geregi: Bilgi:

- Tiim Uyeler (Odamiz web sitesi ve e-posta ile) - Yonetim Kurulu Baskan ve Uyeleri

- IMEAK DTO Sube ve Temsilcilikleri - IMEAK DTO Sube YK Bagskanlar1

- Tlirk Armatorler Birligi - IMEAK DTO Meslek Komite Bagkanlar

- S.S. Armatbrler Tagima ve Isletme Kooperatifi

- GISBIR (Tiirkiye Gemi insa Sanayicileri Birligi
Dernegi)

- VDAD (Vapur Donatanlar1 ve Acenteleri Dernegi)
-TURKLIM ( Tiirkiye Liman Isletmecileri Dernegi)

- Yalova Altinova Tersane Girisimcileri San.ve Tic.A.S.

Bu belge, 5070 sayili Elektronik imza Kanuna gore Giivenli Elektronik imza ile imzalanmstir.

AKREDITE Odamizda Evraki Dogrulamak igin : Odamizda
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Kalite Yonetim Sistemi Bilgi i¢cin: Nilgiin TOK  Telefon: 02122520130/253
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- Izmir Deniz Nakliyecileri Dernegi

- [1gili Meslek Gruplari
31.12.2025 Miidiir : Nilgiin TOK
31.12.2025 Genel Sekreter Yardimecisi : Muhammet Alper KECELI
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31 Aralik 2025 CARSAMBA Resmi Gazete Sayi : 33124

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 10782

24 Eylul 2024 tarihinde Hong Kong’da imzalanan ve 7569 sayili Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Cin Halk Cumhuriyeti Hong Kong
Ozel Idare Bolgesi Hikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alman Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kacak¢iligi ile Vergiden Kagmmaya Engel Olma
Anlagmas1” ve eki “Protokol™iin onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbaskanligi Kararnamesinin
2 nci ve 3 tincti maddeleri geregince karar verilmistir.

30 Aralik 2025

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HUKOUMETI I[LE CIN HALK
CUMHURIYETI HONG KONG OZEL IDARE BOLGESI HOKUMETI
ARASINDA GELIR UZERINDEN ALINAN VERGILERDE CIFTE
VERGILENDIRMEYI ONLEME VE VERGI KACAKCILIGI ILE
VERGIDEN KACINMAYA ENGEL OLMA ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Cin Halk Cumhuriyeti Hong Kong Ozel
Idare Bélgesi Hiikiimeti;

Ekonomik iliskilerini gelistirmek ve vergi konularinda isbirligini artirmak
istegiyle;

Vergi ‘kacakeiligr veya- vergiden kaginma yoluyla (liglincii iilkelerin
mukimferinin dolayli menfaatleri igin bu anlagmada saglanan kolayliklar:
elde etmeyi amaglayan anlasma segme diizenlemeleri yoluyla olanlar
dahil), vergilendirmeme veya diigitk vergilendirme firsatlar: yaratilmadan
gelir tizerinden alinan vergiler bakimindan gifte vergilendirmeyi nleyen
bir Aniasxna yapmak amaciyla;

Asagidaki sekilde anlasmiglardir:
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Madde 1

Kapsanan Kigiler

Bu Anlagma, Akit Taraflardan birinin veya her ikisinin mukimi olan
kisilere uygulanacaktir.

Anlasmanin amaclart bakimindan, Akit Taraflardan herhangi
birisinin vergi kanunlari uyarinca mali agidan tamamen veya kismen
seffaf olarak degerlendirilen bir kurulug veya yapi tarafindan veya
bunlar araciifiyla elde edilen gelir, ancak bir Akit Tarafca
vergilendirme amaglart bakunindan kendi mukiminin geliri olarak
degerlendirildigi siirece bu Akit Taraf mukiminin geliri olarak
degerlendtrilecektir.

Madde 2

Kapsanan Vergiler

Bu Anlagma, ne sekilde alindigina bakilinaksizin, bir Akit Taraf
veya polilik alt bolimleri ya da maballi idareleri adina gelir
irerinden alinan vergilere uygulanacakur.

Menku! veya gayrimenkul varhiklarin dzvrinden dogan kazanclara
uygulanan vergiler ile tesebbiisler tarafindan ddenen Gcret ya da
maaslarin toplam tutar: {izerinden alinan vergiler de dahil olmak
iizere, toplam gelir veya gelirin unsurlar @izerinden alinan tiun
vergiler, gelir fizerinden altnan vergiler olarak kabul edilecektir.
Anlagmanin uygulanacagt mevcut vergiler dzellikle:

(a) Hong Kong Ozel Idare B5lgesi yéniinden:

kisisel degerleme uyarinca konulsun veya konulmasin;
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(i) kazanc vergisi;
(i) maas vergisi; ve
(iii) emlak vergisi

(bundan bayle "Hong Kong Ozel [dare Bdlgesi vergisi" olarak
bahsedilecektir);

(b) Tirkiye yoniinden:

(1  gelir vergisi; ve

(i) kurumlar vergisi

(bundan boyle "Tirk vergisi" olarek bahsedilecektir).
Anlasma aynt zamanda, Anlagmanin imza larihinden sonra meveut
vergilere ilave olarak veya onlarin yerine alinan ve meveut vergilerle
aynu nitelikte olan veya onlara 6nzmli 6l;iide benzeyen vergiler: de
uygulanacaktir. Akit Taraflarin yetkili makamlar, ilgili vergi

snevzuatlarinda  yapilan  Gnemli  deisiklikleri  birbirlerine
bildireceklerdir.

Madde 3

Genel Tamimlar
Bu Anlasmarun amaglart bakimindan, metin aksini gerektirmedikge:
{a) (i) "Hong Kong Ozel Idare Bolgesi" terimi, Cin Halk

Cumhuriyeti Hong Kong Ozel Idare Bélgesi vergi
hukukunun uygulandigt hethangi bir yeri ifade eder;
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(b)

(c)

(d)

(e

®

(i) "Tuarkiye" terimi, kara iilkesini, i¢ sularini, karasularin
ve bunlarin {izerindeki hava sahasini, bunun yant sira
canli veya cansiz dogal kaynaklarin aranmasi,
isietilmesi  ve  korunmasi amaciyla Tirkiye’nin
uluslararasi hukuka uygun olarak iizerinde egemenlik
hakki ve yarg: yetkisine sahip oldugu deniz alanlarint
ifade eder;

"Sirket" terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yéniinden
kurum olarak muamele gdren herhangi bir kurulug anlamma
gelir;

"yetkili makam" terimi:

(i) Hong Kong Ozel {dare Bélgesi ydniinden, I¢ Gelirler
Baskanint veya onun yetkili semsileisini;

(ii) Tickiye yonilnden, Hazine ve Maliye Bakanint veya
onur, yetkili temsilcisini;

ifade eder;

"bir Akit Taraf" ve "diger Akit Taraf " terimleri, metnin
geregine gore Hong Kong Ozel Idare Bblgesi veya Tirkiye
anlanuna gelir; .

"bir Akit Taraf tegebbiisii" ve "diger Akit Taraf tesebbiisii"
terimleri sirastyla, bir Akit Tarafin mukimi tarafindan isletilen
bir tesebbiis ve diger Akit Tarafin mukimi tarafindan isletilen
bir tesebbils anlamina gelir;

"uluslararasi trafik" terimi, yalmizca diger Akit Tarafin
surlart iginde bulunan yerler arasinda yapilan gemi veya
ucak igletmeciligi hari¢ olmak lizere, bir Akit Taraf tegebbiisii
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(g) "kanuni merkez" terimi, Turkiye ydniinden, Tirk Ticaret
Kanunu’na gére tescil edilen kayitli inerkezi ifade eder.

(h) Tirkiye agisindan "vatandas" terimi:

(i)  Turkiye'nin vatandasligma veya uyrukluguna sahip
herhangi bir gergek kisiyi; ve

(i) Turkiye'de yiurirlikte olan mevzuata gore statii
kazanan herhangi bir tiizel kisiyi, ortaklig1 veya birligi

ifade eder;

()  "kisi" terimi, bir gercek kisiyi, bir sirketi ve kisilerin
olusturdugu diger herhangi bir kurulugu kapsar;

() “vergi” terimi, metnin geregine gore, Hong Kong Ozel idare
Bolgesi vergisini veya Tiirk vergisini ifade eder.

Anlagmanin bir Akit Tarafca herhangi bir tarihte uygulanmasi
bakumindan, Anlasmada tanimlanmamis herhangi bir terim, metin
aksini gerektirmedikge, Anlagmanin uygulandig: vergilerin amaglart
bakunindan, o tarihte bu Akit Tarafin mevzuatinda sahip oldugu
anlami tagiyacak ve bu Akit Tarafin yliriirliikteki vergi mevzuatinda
yer alan herhangi bir anlam, bu Akit Tarafin diger mevzuatinda bu
terime verilen anlama g&re {istiinlik tasiyacaktir,
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i Madde 4
Mukim

l.  Bu Anlasmanin amaclari baktmindan, "bir Akit Tarafin mukimi"

terimi;
(a) Hong Kong Ozel [dare Bélgesi yoniinden:

(i) mutaden Hong Kong Ozel Idare Bolgesi‘nde ikamet
eden herhangi bir gercek kisiyi;

(i) Hong Kong Ozel Idare Bslgesi'nde bir tahakkuk yils

tahakkuk yili olmak iizere iist {iste iki tahakkuk yilinda
300 giinden fazla kalan herhangi bir gergek kisiyi; !

(iiiy Hong Kong Ozel Idare Bslgesi'nde kurulmus veya
Hong Kong Ozel [dare Bolgesi disinda kurulmakla
birlikte genel olarak Hong Kong Ozel idare
Bolgesi'nden ydnetilen veya koatrol edilen bir sirketi;

(iv) Hong Kong Ozel Idare Bélgesi mevzuah uyarinca
kurulan veya Hong Kong Ozel Idare Bolgesi diginda
kurulmakla birlikte genel olarak Hong Kong Ozel [dare
Bolgesi'nden yodnetilen veya kontrol edilen diger
herhangi bir kigiyi

ifade eder;

(b) Tiirkiye yoniinden, Tiirk mevzuati uyarinca ev, ikametgéh,
kanuni merkez, ydnetim yeri veya benzer yapida diger
herhangi bir kriter nedeniyle burada vergiye tabi olan herhangi
bir kisi anlamina gelir. Ancak bu terim, yalizea Tiirkiye'deki
kaynaklardan elde edilen gelir nedeniyle Tiirkiye’de vergiye
tabi tutulan herhangi bir kigiyi kapsamaz;
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(c)

her iki Akit Taraf yoniinden de, bu Akit Taratlarin
Hiikiimetleri ile herhangi bir politik alt b8liimii ya da mahalli
idarelerini ifade eder.

L inci fikra hikiimleri dolayistyla bir gercek kisi her iki Akit Tarafin
da mukimi oldugunda, bu kisinin durumu asagidaki sekilde
belirlenecektir:

(2)

(b)

bu kisi, yalnizca daimi olarak kalabilecegi bir evin bulundugu
Akit Tarafin mukimi kabul edilecektir; eger kisinin her iki
Akit Tarafta da daimi olarak kalabilecegi bir evi varsa, bu kisi,
yalnuzea kigisel ve ekonomik iligkilerinin daha yakin oldugu
(hayati menfaatlerinin merkezi olan) Akit Tarafin mukimi
kabul edilecektir;

eger kisinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldigt Akit
Taraf saptanamazsa veya her iki Akit Tarafta da daimi olarak
kalabilecegi bir evi yoksa, bu kisi yalnizca kalmayr adel
edindigi evin bulundugu Akit Tarafin mukimi kabul
edilecektir;

eger kisinin her iki Akit Tarafta da kalinayt adet edindigi bic
ev varsa veya her iki Akit Tarafta da bayle bir ev s6z konusu
degilse, bu kigi yalnizca yerlesme hakkina sahip oldugu (Hong
Kong Ozel Idare Bélgesi yoniinden) ya da vatandast oldugu
(Tiirkiye y8niinden) Akit Tarafin mukimi kabul edilecektir;

eger kisi hem Hong Kong Ozel Idare Bolgesi'nde yerlesme
hakkina sahip hem Tiirkiye vatandasi ise veya ne Hong Kong
Ozel [dare Bolgesi’nde yerlesme hakkina sahip ne de Tiirkiye
vatandas1 ise, Akit Taraflarin yetkili makamlart sorunu
karsilikli anlagma yoluyla ¢ozeceklerdir.
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Gergek kisi disindaki bir kigi, | inci fikra hitkiimleri dolayisiyla her
iki Akit Tarafin da mukimi oldugunda, Akit Taraflarin vetkili
makamlari, bu kisinin Anlagmanin amaglar: bakiaindan hangi Akit
Tarafin mukimi olarak kabul edilecegini, kuruldugu ya da baska
tiiclli kurumlagtig yer, kanuni merkezinin bulundugu yer ve dier
ilgili unsurlar dikkate alarak kargilikli anlagma yoluyla belirlemeye
gayret edeceklerdir. Bdyle bir anlagmaya varilamamast durumunda,
bu kisi, Akit Taraflarin yetkili makamlari tarafindan uzlagilan durum
ve usuller hari¢ olmak {izere, Anlagma ile saglanan vergi indirimi
veya muafiyetlere hak kazanamayacaktur.

Madde 5
Isyeri

Bu Anlasmanin amaglari bakinundan "igyeri" terimi, bir tesebbiisiin
isinin tamamen veya kismen yiiriitiildiigii ise iliskin sabit bir yer
anlamina gelir.

“Isyeri” terimi ozellikle sunlart kapsamina alu:

{a) ybnetim yeri;

(b) sube;

(c) biiro;

(d) fabrika;

(e) atdlye, ve
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(6 maden ocagi, petrol veya dofal gaz kuyusu, tas ocag veya
dogal kaynaklarin gikarildigr diger herhangi bir yer:

“[syeri” terimi ayrica asagidakileri de kapsayacaktur:
(a) 183 giinii agan bir siire devam eden bir ingaat santiyesi, yapim,

montaj veya kurma projesi veya bunlarla ilgili gozetim
faaliyetler;

(b) bir tegebbiis tarafindan, ¢aliganlart veya tesebbiis tarafindan
bu amagla goreviendirilen diger personel araciligiyla bir Akit
Tarafta ifa edilen ve ilgili vergilendirme ddnemi iginde
baglayan veya biten herhangi bir on iki ayhk dénemde toplam
183 giinil agan bir siire veya stirelerde devam eden (ayni veya
bagl proje igin), damigmanlik hizmetleri de dahil, hizmel ;
tedarikleri.

Yalnizea, 3(a) fikrasinda beiirtilen 183 giinliik siirenin astlip i
asiimadiginin balirlenmesi bakimmndan:

(a) bir Akit Taraf legebbiisiiniin, diger Akit Tarafta bir ingaal i
santiyesi veya yapm, montaj ya da kurma projesi olusturan i
bir yerde faaliyet yiiriitmesi veya bdyle bir yerle ilgili gozetim '
faaliyetlerinde bulunmast ve bu faaliyetlerin toplamda, 183
giinit gecmeden 30 giinii asan bir veya birden fazla zaman
dilimi icerisinde yiiriitiilmesi durumunda; ve

(b) ilk bahsedilen tesebbis ile yakin iliskili bir veya birden fazla
tesebbiis tarafindan, diger Akit Tarafta, ayni ingaat santiyesi
veya yapim, montaj ya da kurma projesinde veya bunlarla
ilgili gozetim faaliyetlerinde, her biri 30 giinii asan farkl
zaman dilimleri igerisinde olmak izere baglantili faaliyetlerin
yiiriitiilmesi halinde,




bu farklt zaman dilimleri, ilk bahsedilen tesebbiisiin anidan insaat
santiyesi veya yapun, montaj ya da kurma projesinde yiriittigii
siireye eklenecektir.

5.  Bu maddenin daha onceki hitkiimleri ile bagli kalinmaksizin,
"igyeri" teriminin asagidaki hususlari kapsamadigs kabul edilecektir:

(a) tesislerin, tesebbiise ait mallarin veya ticari egyanin yalnizea
depolaninasi veya teshiri amaciyla kutlanilmass;

At iyt oy oAty B,

: (b) tesebbiise ait mal veya ticari esya stoklartun, yalntzea
I depolama veya teshir amaciyla elde tutulmast;

(c) tesebbiise ait mal veya ticari esya stoklarin, yalmizca bir
bagka tesebbiis tarafindan islenmesi amactyla elde tutulmast; i

(d) igeiligkin sabit bir yerin, yalnizca tegebbils icin mal veya ticari
esya satin alma veya bilgi toplama amaciyla elde tutulmas;

{¢) ise iliskin sabit bir yerin, tegebiiis icin yainizea diger herhangi
bir [aliyetin yiirGtilmesi amaciyla elde tutulmast;

(H ise iligkin sabit bir yerin, yalnizca (a) ila (e) bentlerinde
bahsedilen faaliyetlerin herhangi bir bilesimini icra etmek igin
elde tutulmast;

ancak 56z konusu faaliyetin veya (£) bendi ydniinden, ise iliskin sabit
yerdeki genel faaliyetin, hazirlayict veya yardunci nitelikte olmasi
sarttrr,

6. S inci fikra, bir tegebbiis tarafindan kullanilan veya elde tutulan ise
iligkin sabit bir yere, ayn1 tegebbiisiin veya onunla yakin iligkili bir
tesebbiisiin, aynt yerde veya aynt Akit Taraftaki bir baska yerde
ticari faaliyet ylirlitmesi ve:
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(a) bu yerin veya diger yerin, bu madde hiikiimleri uyarinca, i
tesebbiis veya onunla yakin iliskili tegebbiis i¢in isyeri
olusturmast; veya

(b) ki tegebbils tarafindan aymt yerde ya da ayni tegebbiis veya
onunla yakn iliskili tesebbiisler tarafindan iki yerde yiiriitiilen
faaliyetlerin birlesmesi sonucu meydana gelen genel faaliyetin
hazirlayici veya yardiumci nitelikte olmamasi

s it e,

durumlarinda; iki tesebbils tarafindan ayni yerde ya da aynt tesebbiis
veya onunla yakin iliskili tesebbilsler tarafindan iki yerde yiirfitiilen
ticari faaliyetlerin, biitlinsel bir ticari isleyisin kisimlart olan :
tamamlayier islevleri olusturmas: kaydiyla uygulanmayacaktir. ;

[ inci ve 2 inci fikra hiikiimlerine bakilmaksizin, ancak § inci fikra
hiikiimleri sakli kalmak {izere, bir kisinin bir Akit Tarafta, diger Akit
Tarafin bir tesebbiisii adina hareket etmesi durumunda, bu kisinin:

fa)  mutaden siizlz3me akdetmesi veva tesebbiisge lizerinde maddi
degisiklik yaptlmaksizin rutin olarak akdedilen sézlegmelerin
akdedilmesi yolunda mutaden asli rol oynamast ve antlan
sOzlesmelerin:

(i)  tesebbils adina; veya
(ii) anilan tesebbiisiin, miilkiyetine veya kullatum hakkina
sahip oldugu varliklarin milkiyetinin devredilmesi

veya kullanim hakkinin verilmesi amaciyla; veya

(iii) anilan tesebbiis tarafindan hizmetlerin tedariki
amactyla,

diizenlenmesi halinde, sz konusu kisinin faaliyetleri 5 inci
fikrada sayilan ve anilan fikra hiikiimlerine gdre ise iliskin
sabit bir yer aracihfiyla (6 nct fikranin uygulanacag: ise
iliskin sabit bir yer diginda) yiirlititldiigiinde bu sabit yere
isyeri mahiyeti kaza}}dmnajeap faaliyetlerle sinirly olm gg,,’ ~‘~‘4,__.j
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(b) kisi mutaden sozlesme akdetmedigi veya sézlesmelerin
akdedilmesi yolunda asli rol oynamadig1 halde tesebbiis adina
diizenli olarak sevk ettigi mallardan veya ticari esyadan ilk
bahsedilen Tarafta mutaden mal veya ticari esya stoku
bulundurursa

sbz konusu kiginin tesebbiis icin (istlendigi her tiirlit faaliyet
dolayistyla anilan tegebbiisiin ilk bahsedilen Akit Tarafta bir isyerine
sahip oldugu kabul edilecektir.

7 nei fikra, bir Akit Tarafta, diger Akit Tarafin bir tegebbiisii namina
hareket eden kiginin, ilk bahsedilen Akit Tarafta, bagunsiz acente
olarak iglerini ylriitmesi ve bu islerin olagan gidigati icerisinde
tesebbiis igin hareket etmesi durumunda uygulanmayacaktir.
Bununla birlikte, bir kisinin miiphastran ya da neredeyse
miinhasiran, yakin iliskili oldudu bir va da birden fazla tesebbiis
namina hareket etmesi durumunda, bu kisi, bu fikramn tasidig)
anlamda, s6z konusu tesebbils veva :esebbiisler bakimindan
bajimsiz acenle olarak degerlendirilmeyecektir.

Bir Akit Tarafin mukimi olan bir sirketin, diger Akit Taratin mukimi
olan veya bu diger Akit Tarafta ticari faaliyette bulunan (bir isyeri
vasitastyla veya diger bir sekilde) bir sirketi kontrol etmesi ya da
onun tarafindan kontrol edilmesi, tek basina, bu sirketlerden birinin.
digeri igin bir isyeri olustufmasina neden olmayacaktir.

Bu maddenin amaglart bakimindan, bir kisi veya tesebbis, bir
tesebbiis ile, tiim ilgilt durum ve kogullar altinda birisinin digerinin
{izerinde kontrole sahip olmasi veya her ikisinin de ayni kisi ya da
tegebbiislerin  kontrolii altinda bulunmast durumunda, yakin
iliskilidir. Her durumda, bir kigi veya tesebbiis, bir tegebbiis ile,
birinin digeri lizerinde dogrudan veya dolayli olarak yiizde 50’den
fazla gergek menfaate (veya bir sirket ydniinden, toplam oy hakk: ve
sirket hisselertnin deferinin ya da 6z sermaye yararlanma hakkinin
yiizde 50’den fazlasina) sahip olmast veya bagka bir kisi veya

C\ tesebbiisiin, bu kigi ve tesebbils veya her iki tegebbis Hzerma" )
dogrudan veya dolaylt olargk-yii O’dw fazla ger«,,e/k{ mbnfaate‘j
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(veya bir sicket yoniinden, toplam oy hakk: ve sirket hisselerinin
degerinin ya da 0z sermaye vararlanma hakkimn yizde 50°den
fazlasina) sahip olmast halinde yakmn iliskili olarak
degerlendirilecektir.

Madde 6
Gayrimenkul Varhklardan Elde Edilen Gelir

Bir Akit Taraf mukiminin diger Akit Tarafta bulunan gayrimenkul
varliklardan elde ettigi geiir (tarum veya ormancthktan elde edilen
gelir dahil), bu diger Akit Tarafta vergilendirilebiiir.

"Gayrimenkul varlik" (erimi, s6z konusu varligin bulundugu Akit
Tarafin mevzuatina gire tanimlanacaktir. Terim her haliikarda,
gayrimenkul varliga miiteferri varliklar, tanm (balik firetimi ve
yetistiviciligi  dahil) ve ormancilikta kullanilan hayvanlar ve
araglart, gayrimenkul milkiyetine tiigkin genel hukuk kurallarinin
uvgulanacagy haklari, gayrimeckul intifa haklanint ve maden
ocaklarmun, kaynaklann ve dier dogal kaynaklacn igletilmesi veya
isletme hakkt kersiliginda dogan sabit ya da degigken ddemeler
iizerincleki haklari kapsayacak; gemiler ve ucaklar gayrimenkul
varlik olarak degerlendirilmeyecektir.
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3. | inci fikra hitkGimleri, gayrimenkul varhifin  dogrudan
kullaninundan, kiralanmasindan veya diger herhangi bir sekilde
kullanimundan elde edilen gelire uygulanacakur.

4, [ inci ve 3 dncii fikra hilkiimler: ayni zamanda, bir tesebbisiin
gayrimenkul varliklarindan elde edilen gelic ile serbest meslek
faaliyetlerinin icrasinda kullanilan gayrimenkul varliklardan elde
edilen gelire de uygulanacaktir.

Madde 7

Ticari Kazaaclar

1. Bir Akit Taraf tesebbiisiine ait kazang, s6z konusu tegebbiis diger
Akit Tarafta, orada bulunan bir isyeri vastasiyla ticari faaliyette
bulunmadikca, yalntzea bu Akit Tarafta vergilendirilecektir. Eger
iesebbils yukarda cabsedilen gekilde ticeri faaliveue bulunursa,
tesebbiisiin kazanglan, be diger Akit Tarafis, yalnizea:

(a)  bwiswvering,

thy  diger Akit Tarafta, bu igyeri vasitastyia satilan mal veya ticari
esya ile aynt veya benzer nitelikieki mal veya ticari esyalarin
saliglarina; veya

(¢) diger Akit Tarafta gergekiestiriien, bu isyeri vasitasiyla
yapilan faaliyetlerle aynt veya benzer ritelikieki diger ticari
faaliyetlere

atfedilebilen miktarla sinirli olmak ‘izere vergilendirilebilir. Ancak,
bir tesebbils, sauslarin veya ticari fhaiivetin bu Anlasma uyarinca
fayda saglamanin digindaki nedenlurle gergeklestirildigini ispat
edebilecek durumda ise (b) veya () henileri uygulanmayacaktir.
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3 lincii fikea hiikiimleri sakh kalmak tizere, bir Akit Taraf tesebbiisii
diger Akit Taraila vor alan bir igveri vasitasiyla orada ticari faaliyette
bulundugunda, her iki Akit Tarafta da bu igyerine atfedilecek
kazang, bu isyeri ayu veya benzer kosullar altinda, aynt veya benzer
faaliyetlerde bulunan ayri ve bagumsiz bir tesebbiis olsaydi ve
isyerini olusturdugu tegebbiisten tamamen bagumsiz olarak faaliyet
gosterseydi elde edecedi kazang ite ayni miktarda olacaktur.

Bir igverinin kazanci belirlenirken, isyerinin bulundugu Akit Tarafta
veya bir hagka verde yapilan, yonetim ve genel idare giderleri de
dahil olmak (zere isyerinin faslivet amaclarma uygun oian
giderlzrin indirilmesine miisaade edilecektir. Bununla beraber, isveri
tarafindan tesebhisiin ana merkezine veya diger herhangi bir
biirosuna, patentlerin veya difer haklarin kullawou karsthginda
yaptlan gayri maddi hak bedeli, ficrel veya diger benzeri tdemelerin
ya da verilen belirli hizmetler veya ydnetim karsiiginda yapilan
komisyon &demelerinin ya da bankacilik tesebbiisleri hari¢ olmak
iizers, igyverine Gilling verilen para nedaniyle Hdenen faizierin gider
clarak indirileesine (gersek giderleting ger ddewmesi digingda)
miisaade  edibuevecekiir, Benzer sekilde, isyeri rarafindan
lzzebbiistin g merkezi veva dider aerhangl 2ir bliresundan
patentierin veya diger naklarm kullamimi karsiliginda alnan gayri
maddi hak bedeli, icret veya diger benzeri Gdemeler ya da verilﬁ-'u
belirli hizmetler veya ydnetim karsilidinda alinan komisyonlar yz Llw
bankaciltk tesebbisleri hari¢ olmak iizere, tesebbiisiin ana
merkezine veya difier herhangi bir biirosuna odiing verilen para
karsibginda aliman faizler, isyerinin kazanciun belirlenmesinde
(gercek giderlerin peri Gdenmest harig) dikkate alinmayacaltr.

Bir igyerine, bu isyeri tacafindan tegebbiis icin yalnizca mal veya
ticari esya satin alinmasi  dolayistyla  highir  kazang
atfedilmeyecektir.
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5 Kazan¢, Aniagsmanin diger maddelerinde aye1 olarak diizenlenen

gelir unsurlaruy kepsamina aldifinda, o maddelerin hitkiimleri bu
madde hiikiimlerinden etkilenmeyecektir.

Madde 8

Deniz ve Hava Tasimacihg:

Bir Akit Taraf tesebbiisiiniin uluslararast trafikte gemi veya ugak
igletmeciliginden elde ettigi kazanglar, yalmizea-bu Akit Tarafta
vergilendirilecektir.

[ inci fikra hiikiimleri ayn1 zamanda, bir ortakliga, bir ortak girisime
veva uluslararasi igledlen bir acenteye istirak dolayisiyla elde edilen
kazanglara da uygulanacaktir,

ivladde 9

Bagult Tesebbiisler

{a}y  Bir Akl Taraf tegebbiisii, dogrudan vaya dolaylt olarak diger
Akit Taraf tesebbiisiiniin yonerim, kontrol veya sermayesine
kanldigindy; veya

(b) aym kisilec dogrudan veya dolayly olarak bir Akit Taral
tesebbiisiiniin ve diger. Akit Taraf fesebbiislintin yonetim,
koatrol veya sermayesine kattldidinda,

ve her iki halde de, iki tesebbiis arasindaki ticari veya mali iliskilerde
olusan veya olugturulan kosullar, bagimsiz tesebbiisler arasinda
olusmast gereken kogullardan fackllashginda, bu kosullar altinda,
tesebbiislerden tirisinde olmas: gereken, fakat bu kogullar nedeniyle
kendini gostermeyen kazang, o tesebbiisiin kazancina eklenebilir ve
buna gore vergitendirilebilir.
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Bir Akit Tarafin, kendi tegebblisiinlin kazancma diger Akit Tarafta
vergilendirifen diger Akit Taraf tegebbiisiiniin kazancou dahil edip
vergilendinmesi ve bu ilk bahsedilen Akit Tarafin dahil ettigi bu
kazancin iki tesebblls arasindaki kogullar bagimsiz tesebbiisler
arasinda gegerli olacak kosullar olsaydi kendi tesebbiisiine
atfedilecek kazanclar oldugunu iddia etmesi durumunda, diger Akit
Tarafin gerekli diizeltmeleri uygun bulmasi halinde bu diger Akit
Taraf s6z konusu kazang Gzerinden alinan verginin mikfarinda
gerekli diizeltmeleri vapacaktir. Bu diizeltmenin belirlenmesinde, bu
Anlasmanin diger hiikfimleri géz dniinde tutulacak ve gerektiginde
Akit Taratlarin yetkili makamtari birbirlerine danugacaklardir.

Madde 10

Femettiiler

Bir Akit Tarafin taukimi olan 2ir sivket tarafindan diger Akit Tazafin
bir mwukimine  ddenen  temettiler, bu  diger Akit Taralta

vergitendivilebilir.

Benunla bersber, bir Akit Tarafin mukimi eian bir girket (arafindac
ddenen temettiiler, bu Akit Tarafta ve bu Akit Tarafin mevzuatina
gore de vergilendirilebilir; ancak, temettiiniin gergek lehtart diger
Akit Tarafin bir mukiwi ise, bu sekilde almacak vergi:

(a)  gercek lehtar, temettiilerin 6deme glinii dahil 365 giinlik bir
siire boyunca temettii 6deyen sirketin sermayesinin dogrudan
dogruya en az yiizde 23 ini elinde tutan bir sicker (ortaklik.
hari¢) ise (bu slirenin hesaplamasinda, hisseleri elinde
bulunduran veya lemettitleri 5deyen sicketteki birlesme veya
béliinme gibi, dogrudan sirketin yeniden yapilanmasindan
kaynaldanan hissedarhk degisiklikleri dikkate
alinmayacaktir) gayrisafi ternettil tutarinin yiizde S’ini;
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(b) tiim diger durumlarda gayrisali temetti tutarmun yiizde
[0’unu

asmayacaktir.

Bu fikra, iginden temettillerin ddendigi kazanglar ySniinden sirketin
vergilendirilmesini etkilemeyecektir.

Bu maddede kullamlan "temetti" rterimi, hisselerden, "intifa"
senetlerinden veya “intifa" haklarindan, kurucu hisse senetlerinden
veva alacak niteliginde olmayp kazanca kaulmayt saflayan diger
haklardan elde edilen gelirleri, buniun yant sira dadiiimt yapan
sirketin mukim oldugu Akit Tarafin mevzuatina gore, vergileme
ybniinden hisse senetlerinden elde editen gelirle ayni muameleyi
géren diger sirket haklarindan elde edilen gelirler ile yatim fonu
veva yatirim ortakigindan elde edilen gelirleri ifade eder.

Diger Akil Taralta yer alan bir isyeri vasitasiyla ticari faaliyette

Cbulugan bie ALl Taraf gicketinic kevane 7 ncl maddeve gire
wergliendirildiklen sonra, kalan ki itzedinden bu maddenin 2(a)
ltkrasina uyeun olaralk, isycrwin bulupdugu  Akit  Torafi
vergilendirilebiiir.

Bir Akit Taraf mukimi olan temettiiniin gercek lehtan, temettilyii
ddeyen sirketin mukim oldugu diger Akit Tarafta, orada yer alan bir
isyeri vasitastyla ticari faaliyette bulunursa veya bu difer Akit
Tarafta ver alan sabit bir yer vasitasiyla serbest meslek faaliveti icra
ederse ve séz konusu temettii elde edis olayr ile b isyari veya sabil
yer arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, | inci ve 2 nei fikra
hitkiimleri uygulanmayacaktir. Bu duruinda, olayina gore, 7 nci veya
14 iincli madde hitkiimleri uygulanacaktir.
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Madde 1

Faiz

Bir Akit Tarafta dogan ve diger Akit Tarafin bir mukimine ddenen
faiz, bu diger Akit Tarafta vergilendirilebilir.

Bununla beraber, bir Akit Tarafta dogan faiz, bu Akit Tarafta ve bu
Akit Tarafin mevzuatina gore de vergilendirilebilir, ancak faizin

gercek lehtan diger Akit Tarafin bir mukimi ise, bu sekilde alinacak

vergi:

(1) Bir finansal kurum tarafindan, vadesi 2 yili agan kredi veya
borglanma araglarina iliskin olarak elde edilen faizin gayrisafi
tutartrun yiizde 7,5’ini;

(b) tim diger durumlarda faizin gayrisafi tutarinn ytizde [0’ unu

agraayacakiir.

46 maddenin 2 nel fikea hitkiimlesine bakimaksizin, bir Akit Terafta

dedian fatz;

(a) Hong Kong Ozel Idare Bélgesi ydniinden:
(i) Hong Keng Ozel [dare Bolgesi Hiikilmeii'ne;
{ii) Hong Kong Para [daresi'ne;
(i) Kambiyo Fonu’na;

(b) Tirkiye yoniinden:

(i) Turkiye Hikiimeti'ne, politik alt bdlimlerine ya da
mahalli idarelerine;
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(i}  Tirkiye Cumhurivet Merkez Bankast’na;
(iii) Tirkiye [hracat Kredi Bankast A.S.’ye
ddenmesi durumunda bu Akit Tarafta vergiden istisna edilecektir.

Bu maddede kullanilan “faiz” terimi, ipotek garantisine bagli olsun

clmasin ve borglunun kazancina katilma hakki tarusin tanumasin, her

nevi alacaktan dogan gelirleri ve 6zellikle kamu menkul kiymetleri
ile tahvil veya borc senetlerine iliskin prim ve ikramiyeler c&hil
olmak {izere, s6z koousu menkul kiymet, tahvil- veya borc
senetierinden elde edilen gelirler ilz geirin dogdugu Akit Tarafin
vergi mevzuatina gére ikrazat geliri sayuan dider biitiin geiirleri
ifade eder. Ge¢ Gdemelerden kaynaklanan cezalar, bu maddenin
amact bakunindan faiz olarak degerlendirilmeyecektir.

Faizin, bir Akit Taraf swkimi olan gergek lehtart; faizin dogdugu
diger Akit Tarafia, orada bulunan bir igyeri vasiasiyla ricari
faeiivette bulunursa veya bu diger Alit Taralta yer alan sabit bir ver
vasitasiyla serhest meslek fasliyeti ora ederse ve st onusu faizin
ddendigi atacak ile (a) bu isyeri veya sabit ver arasinda veva (b) 7
nci madenin 1{c) fikrasinda bahsedilen ticari faaliyetler arasinda
etkin bir bag bulunmaktaysa, 1, 2 ve 3 fincll fikra hikiimieri
uygulanmayacaktir. Bu durumlarda, olayina gére, 7 nci veya 4 fincii
madde hikiimleri uygulanacaktir.

Bir Akit Tarafin mukimi tarafindar ddenen faizin, o Akit Tarafta
dozdugu kabul olunacaktir. Bunuals beraber faiz Gdeyen kisi, bir
Akit Tarafin mukimi olsun veya oimasin, bir Akit Tarafta faiz
ddemeye neden olan borg-alacak iliskisiyle baglant:lt bir isyerine
veya sabit yere sahip oldugunda ve’ faiz bu igyerinden veya sabit
yerden kaynaklandiginda, séz konusu faizin isyerinin veya sabit
yerin bulundugu Akit Tarafta dogdugu kabul olunacaktw.
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Alacak karsilkginda ddenen faizin mikeary, ddeyici ile gercek [ehtar
arasinda veya her ikisi ile bir bagka kisi arasinda var olan ozel iliski
nedeniyle, boyle bir iligkinin olmadi) durumda ddeyici ile gergek
lehtar arasinda kararlagtinlacak miktart astiginda, bu madde
hitkiimleri yalnizea en son bahsedilen miktara uygulanacakur. Bu
durumda ddemelerin asan kismu, bu Anlagmanin diger hitkiimleri de
dikkale alinarak, her bir Akit Tarafin mevzuatina gére
vergilendirilecektir.

Madde 12
Gayrimaddi Hak Bedelleri

Bir Akit Tarafta dogan ve diger Akit Tarafin bir mukimine ddenen
gayrimaddi hak bedelleri, bu diger Akit Tarafta vergilendirilebilir.

Buiunia beraber, hir Akit Terafta dogen gayvrimaddi hak bedelleri,
ou Akit Tamafla ve bu Akit Tarafin mevzuating gore de
vergilendichebilir, ancal gayrimaddi hak -badelinin gercek lehtan
diger Akit Taralin bic mukimi ise, bu sekilde sunacak vergi.

{a)  Sinai, ticari veya bilimsel teghizatin kullanimi veya kullanim
hakkina iliskin gayrimaddi hak bedelinin gayrisali tutarinm
yiizde 7,5’ini

(b)  diger biitin durumlarda gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi
tularinin ylizde 10’ unu

asmayacaktir.

" e

Bu maddede kullanilan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema
filmleri veya radyo veya televizyon yaywlarinda kullanilan film
veya kayitlar dahil olmak (zere, edebi, sanatsal veya bilimset
¢aligmalara iliskin her nevi telif hakkimin, her nevi patentin, ticari
markarun, tasanim veya modelin, planm, gizli formiil veya iiretim

ybntemmm kul]amml veya kullanim hakkr karsiliginda ya da smal
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kargithgnda veya sinai, ticari veyz bilimsel tecriibeye dayal bilgi
karsthginda yaptlan her tiicli ddemeyi ifade eder.

Gayrimaddi hak bedelinin bir Akit Taraf mukimi olan gergek lehtart,
gayrimaddi hak bedelinin dogdugu dier Akit Tarafta, orada bulunan
bir igyeri vasitastyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diger Akit
Tarafta yer alan sabit bir yer vasttastyla serbest meslek faaliyeti icra
ederse ve sdz konusu bedelin Gdendigi hak veya varlik tle (a) bu
igyeri veya sabit yer arasinda veya (b) 7 nci madenin 1(c) fikrasinda
bahsedilen ticari faaliyetler arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, |
inci ve 2 nci fikra hiikiimles{ uvgulanmayacakur. Bu dururlacda,
olayina gdre, 7 nci veya 14 lincil madde hitklimleri uygulanacalktir.

Bir Akit Tarafin mukimi larafindan &denen gayrimaddi hak
bedelinin, o Akit Tarafta dofdugu kabul olunacaktir. Bununla
beraber, gayrimacdi hak bedelini odeyen kigi, bir Akit Tarafin
mukirel olsun veya olmesin, bir Akit Taralta gayrimaddi bak
hedelini ddeme yiikiimiiiziigi ile baglantili bir igyerine veya sabil
yere sabip otdugunda ve gayrimaddi hak bedali bu igyar: veva sabit
yerden kavoaklandi$inds, stz kerusu gayrimaddi hak bedelinir,
isyerinin veys sabit yerin buluncuiu Akiz Tarafta dogdugu kagul

olunacalt:r.

Kullaum, hak veya bilgi kacsiiginda ddenen gayrimaddi hak
bedelinin miktar, devici ile gergek lehtar arasinda veya her ikisi ile
bir baska kisi arasmda var olan 6zel iligki nedeniyle, boyle bir
iliskinin o!madigt duruinda Gdeyici ile gergek lehtar arasinda
kararlagturilacak miktart agngiada, bu nradde hilkiimleri yaluzea en
son bahsedilen miktara uygulanacaktir. Bu durumda ddemelecin
asan kismi, bu Anlasmanin diger hitktualeri de dikkate alinarak, her
bir Akit Tarafin mevzuatina gére vergilendirilecektir.
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Madde 13
Sermaye Deger Artis Kazanclar
Bir Akit Taraf raukimince, diger Akit Tarafta yer alan ve 6 nci
maddede belirtilen gayrimenkul varliklarin elden ¢ikariimasindan

saglanan kazanglar, bu diger Akit Tarafta vergilendirilebilir.

Bir Akit Taraf tesebbiisiiniin diger Akit Tarafta sahip oldugu bir

isyerinin ticari varliina dahil' meakul vachiklarn veya bir Akit Taral®

mukiminin diger Akit Tarafta serbest meslek fazliveti icra etruek
lizere kullandi@r sabit bir yere ait menkui varhiklarn elden
¢tkarilmasindan dogan kazanglar, bu isyerinin (yalmz veya tiim
tesebbiisle birlikte) veya sabit yerin elden ¢ikarimasindan dogan
kazanc da dahil olmak Uzere, bu diger Akit Tarafla
vergilendirilebilir.
Air Akit Taraf rzzebbiistoce oluslararas: trafikte isietilen gemi veva
ugzklarin veya 59z konusu gemi veya ucaklaca isletiimesiyie ilgli
menkul varuklarin elden ¢rkardmasimdan  sadlanan  kazan;lar,
yelnizea b Akit Taralta vergilendirilecektir.

Bir Akit Taraf mukimince hisse ya da bir otrtaklik veya trisle iliskin
“haklar gibi benzer haklann elden gikanimasindan saglanan
kazanglar, elden gikarma dncesindeki 365 giin icerisindeki herhangi
bir zamanda, bu hisse veya benzer haklarin degerinin viizde
SO’sinden fazlasuun, dogrudan veya dolayli olarak é aci maddede
tanimlanan ve diger Akit Tarafta bulunan gayrimenku! varliklardan
kaynakianmast halinde bu diger Akit Tarafta vergilendirilebilir.

Bir Akit Tarafta 1, 2, 3 ve 4 {incli fikcalarda belirtilenlerin disinda
kalan varliklann elden ¢ikarilmasindan kaynaklanan ve diger Akit
Tarafin bir mukimi tarafindan elde edilen kazanglar ilk bahsedilen
Akit Tarafta vergilendirilebilir.
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Madde 14
Serbest Meslek Faaliyetleri

Bir Akit Taraf mukimi olan bir gercek kisinin serbest meslek
faaliyetleri veya bafimsiz nitelikteki diger faaliyetleri dolayisiyla
elde ettigi gelirler, diger Akit Tarafta da vergilendirilebildigi
asagidaki durumlar haric olmak {izere, yalnizca bu Akit Tarafta
vergilendirilecektir:

(@)  eger bu kisi, faaliyetlerini icra etmek igin diger Akit Tarafia
stirekli kullanabilecegi sabit bir yere sahip ise; bu durumda,
yalnizea bu sabit yere atfedilebilen gelir bu diger Akil Tarafta
vergilendivilebilir; veya

(b) egerbukisi diger Akit Tarafta, ilgili vergilendirme déneminde
baslayan veva biten herhangi bir on iki avlik ddnemde bir veya
birkag seferde toplam 183 giin veya daha fazla sitre kalwsa; bu
durumda, valnumzea bu  dider Akil Tarafta icra etufii
faaliyetlerinden clde ewifi gelir bu diger Akit Tarafta
vergilendirilebilir.

"Serbest meslek faaliyetleri” terimi, odzellikle bafimsiz olarak
yiiriitiilen bilimsel, edebi, sanatsal; egitici veya dgretici faaliyetieri,
bunwin yam sira dokrortarin, avukatlarin, mithendislerin, mimarlartn,
dis hekimlerinin ve muhasebecilerin bagimsiz faaliyetlerini
kapsaraina alir.

Madde 15

Bagimh Faaliyetler

16, 18 ve 19 uncu maddelerin hiikiimleri sakl) kalmak tizere, bir Akit
Taraf mukiminin bir hizmet dolayisiyla elde eftii maas, ticret ve
diger benzeri gelirler, bu hizmet diger Akit Tarafta-ifa edilmedikge,
yaloizca bu Akit Tarafta vergilendirilecektir. Hizmet diger Akit
Taratta ifa edxhrse buradan elde edilen 56z konusu gelir bu diger
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[ inci fikra hitkiimlerine bakilmalksizin, bir Akil Taraf nwldminin
diger Akit Tarafta ifa eitigi bir hizmet dolayisiyla elde ettigi gelir,
eger:

(a) gelir elde eden kisi, diger Akit Tarafta, ilgili vergilendirme
déneminde baslayan veya biten herhangi bir on iki aylik
dénemde bir veya birkag seferde toplam 183 giinii agmayan
bir siire bulunursa; ve

{b) &deme, diger Akit Tarafin mukimi olmayan bir igveren
tarafindan veya boyle bir igveren adina yapilirsa; ve

{(c) 6deme, igverenin diger Akil Tarafta sahip oldugu bir isyeri
veya sabit yer tarafindan yiiklenilmiyorsa

yalmzea ilk bahsedilen Akit Tarafta vergilendirilecektir.

Bu maddepin dncelke hikiimlerine bakdmaksizin, bir Akic Taral
esebbilsti tararindan uluslararast trafikle isietilen bir peni veyva
ugakta ifa ediler: birhizmet dolayisiyla elde. edilen gelir yalruacs au
Akt Tarafla vergilendirilecektir,

Madde 16

Yéneticilere Yapilan Odemeler

Bir Akit Taraf mukiminin, diger Akit Tazaf mukimi oian bir sirketin
yonetim kurulu {iyesi olmast dolayisiyla eide ettigi ticret ve diger benzeri
gelirler, bu diger Akit Tarafta vergilendirilebilir.
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Madde 17

Sanates ve Sporeular

L. [4 ve 15 inci maddelerin hilkiimlerine bakilmaksizin, bir Akit Taraf
mukiminin tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatgist gibi bir
sanat¢l veya bir miizisyen ya da bir sporcu sifatiyla diger Akit
Tarafta icra ettifi sahsi faaliyetleri dolayisiyla elde ettigt gelir, bu
diger Akit Tarafta vergilendirilebilir.

Sz gy s et

o s ey

2. Bir sanatgimn ya da sporcunun bu sifatla icra ewigi sahsi
faaliverierden dogan gelir, sanatginun veya sporcunun kendisi adina .
degil de bir baska kisi adina tahakkuk ederse, bu gelir, 14 ve 13 inci
maddelerin hiiklimleriyle bagli kalinmaksizin, sanatgr ya da
sporcunun  faaliyetlerinin  icra  edildigi  Akit  Tarafta
vergilendirilebilir.

4o

! 3. Bit sanatgt veva sporcunin bir Alit Tarafte ‘cra ettigi faalivellerden ;
i elde ettigi gelir. vu Akit Tarafa yapilan ziyaretin tamamen veya :
dnemli 6lglide diger Axit Tarafin veya polink alt bélimiintin veya
mehalli idaresinin kamusal fonlancdan kersilanmass halinde, bu
Akit Tarafta vergiden istisna edilecektir.

Madde 18 ;

Emekli Maaslari ve Diizenli Odemeler

1. 19 uncu maddenin 2 nci fikeast hilkiimleri saklt kalmak tizere, bir
Akit Tarafta dogan ve diger Akit Taraf mukimine gegmis caligmaiar
veya kendi hesabma caligmasi karsiliginda Sdenen emekli maaslar /
ve diger benzeri ddemeler (toplu ddemeler déhil) ile sosyal giivenlik
ddemeleri yalnizca ilk bahsedilen Akit Tarafta vergilendirilecektir.
Bu hiikiim, aym1 zamanda, bir Akit Taraf mukimine yapilan diizenli
tdemelere de uygulanacaktir.
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“Diizenli deme” terimi, para veya parayla oleiilebilir tamn ve yeterli
bir menfaat karsiliginda §demede bulunma yiikimliliigii altinda,
Omiir boyu ya da belirli veya Sngoriilebilir bir siire boyunca, belirli
zamanlarda diizenli olarak Gdenen belirli bir meblag: ifade eder.

Viadde 19

¢ Kamu Hizmeti

T s

(a) Bir Akit Tarafa, politik alt bollimiine veya mahalli idaresine
bir gercek kisi tarafindan verilen hizmetler kargiliginda, bu :
Akit Taraf Hiikiimetl, alt b6liim veya idare tarafindan yap:lan
emekli maas: diginda kalan maas, ficret ddemeleri ve diger
benzeri  o6demeler,  yalmizea  bu  Akit  Tarafta
vergilendirilecektir. |

e

; () Bununia beraber, hizmat diger Akil Tarafta ifa edilirse ve
gereak kisi bu diger Akit Tarafin bir mukinu ise, 38z konusu
maag, ficret ve dier henzeri demeler yalmizea bu diger Akil
Tarafta vergilendirilecektir. Ancak, bu kiginin:

(i) Hong Kong Ozel Idare Bélgesi yoniinden, burada -,
yerlesme hakkina sahip olmast ve Tiirkiye ydniinden 4
i Tiirk vatandast olmasi; veya i

(i)  yalmzea bu hizmeti ifa etmek amaciyla bu Akit Tarafin
bir mukimi durumuna gegmemis olmast b

géreknwktedir.

2, (a) Bir Akit Tarafa, politik alt b6liimiine veya mahalli idaresine
bir gercek kisi tarafindan verilen hizmetler kargihigmda, bu

Akit Tarafin Hikiimeti, alt bdliim veya idare taraflindan veya

bunlarca olusturulan ya da katkida bulunulan fonlardan

ddenen emekli maaslart ve diger benzeri ddemeler (toplu

o odemeler dahil), yalnizca bu Akit Tarafta vergilendirilecektir,
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(b)  Bununia beraber, gergek kisinin diger Akit Tarafin bir mukimi
olmast durumunda s6z konusu emekli maaglan ve diger
benzeri ddemeler (toplu ddemeler dahil) bu diger Akit Tarafta
da vergilendirilebilic. Ancak, bu kisinin:

(i) Hong Kong Ozel [dare Bolgesi yéniinden, burada
yerlesme hakkina sahip olmast;

(i) Tiirkiye ydniinden, Tiick vatandas: olmast
gerekmektedir.

3. Bir Akit Taraf, politik alt bolimii veya mahalli idaresi tarafindan
yiiriitiilen ticari faaliyetlerle baglantili olarak verilen hizmetler
karsuginda yapdan maag, iicret, emekli maast ddemeleri (toplu
Sdemeler dahil) ve diger benzeri tdemelere 15, 16, 17 ve |8 inci
naddelerin hikinnleri uvgulanacaktir.

Madde 20

Ogrenciler

Bir Akit Taraft ziyareti sirasinda veya ziyaretinin hemen dncesinde diger
Akit Tarafin mukimi olan ve ilk bahsediten Akit Tarafta yalnizca 6grenim
veya mesleki egitim amactyla bulunan bir 5grenci veya stajyere, gecimini,
dgrenimini veya mesleki egitimini saglayabilmesi icin bu Akit Taralin
digindaki  kaynaklardan  yapilan  ddemeler, bu  Akit Tarafta
vergilendirilmeyecektir.
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Madde 21

Diger Gelirler

. Bir Akit Taraf mukiminin, nerede dogarsa dogsun, bu Anlagmanin
onceki maddelerinde ele alinmayan gelir unsurlart, yalazea bu Akit
Tarafta vergilendirilecektir.

ot va amvevae

2. 6 not maddenin 2 nci fikrasinda tanimlanan gayrimenkul

varliklardan elde edilen gelir hari¢ olmak {izere, bir Akit Taraf
{ mukimi olan s6z konusu gelirin iehtart, diger Akit Taralta yer alan
bir isyeri vasitastyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diger Akit
Tarafta yer alan sabit bir yer vasitasiyla serbest meslek faaliyeti icra
ederse ve gelirin dendigi hak veya varlik ile bu igyeri veya sabit yer
; arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, bu gelire | inci fikra
' hiikiimleri uygulanmayacaktir. Bu ducumda, olayina gére 7 nci veya
t4 {incii madde hiikiimleri uygulanacaktir.

P

Vladde 22

Cifre Yergilendirmenin Onlepmesi

. Hong Kong Ozel Idare Bolgesi yoniinden cifte vergilendirme
asagidaki sekilde dnlenecektir:

TN XTT T STIRNATHIMYTIA Cota et e G vERS SRS aar T e 4%me e

Hong Kong Ozel [dare Bélgesi disindaki bir tilkede 8denen verginin
Hong Kong Oze! idare Bolgesi vergisinden mahsubuna iligkin Hong
Kong Ozel {dare Bslgesi mevzuau hiikiimleri sakli katmak tizere (bu
maddenin genel prensibini etkilemeyecektir), Hong Kong Ozel {dare
Bolgesi mukimi olan bir kisinin, Tiirkiye'deki kaynaklardan elde
ettigi gelir lizerinden, Tiirkiye mevzuati geregince ve bu Anlasma
hitkiimlerine uygun olarak dogrudan veya tevkifat suretiyle ddedigi
Tiirk vergisinin (bu hiikiimlerin, yalnizca gelirin ayn1 zamanda bir
Tiickiye mukimi tarafindan elde edilen bir gelir olmast nedeniyle
Tiirkiye’ye vergilendirme hakk: verdigi durumlar harig) séz konusu
gelir tizerinden alinacak Hong Kong Ozel Idare Bélgesi vergisinden
mahsubuna, bu mahsup, s6z konusu gelir iizerinden Hong Kon&
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Kong Ozel [dare Bolgesi vergisinin tutarin agmadigs siirece izin
verilecektir.

S

Tiirkiye  y6nitnden  ¢ifte vergilendirme asafidaki sekilde
dnlenecektir:

{a) Bir Tirkiye mukimi bu Anlagma hiikiimlerine gore Hong
Kong Ozel idare Bélgesinde vergilendirilebilir bir gelir
ettiginde, Tiirkiye, yabanci vergilerin mahsubuna iligkin Tiirk
vergi mevzuatt hilkiimleri sakl: kalmak tizere, bu kisinin geliri
fizerindeki vergiden Hong Kong Ozel [dare Bdlgesinde bu
gelir {izerinden Gdedigi vergiye esit olan tutarin mahsubuna
izin verecektir. Bunuala birlikte bu mahsup, Hong Kong Ozel
[dare Bélgesinde vergilendirilebilen gelire atfedilebilen,

! mahsuptan 8nce Tiirkiye'de hesaplanan gelir vergist miktanng

agmayacaktr.

mrTs Ty = enssaer; =

by Bir Torkive mukimi, bu Anlagta hiikdmlerine gore yalnizea
Hong Kong Ozal Idare Balgesinde vergilendirilebilen bir gelir i

Celde sttiginde Turkive, Tork vergisinin artan oranw tespit '

} : aderken valmizeca Hong Kong (el ldare Bolgesinde f
vergilendirilecek geliri dikkate alabilir.

Madde 23

Ayrtm Yapilmamast

. Hong Kong Ozel [dare Bélgesi ydniinden, burada yerlesme hakkina
sahip olan, kurumlasan veya kurulan, Tiirkiye yoniinden ise Tiirk
vatandast olan kisiler, diger Akit Tarafta, bu diger Akit Tarafta
yerlesme hakkina sahip olan, orada kurumlasan veya kurulan
kisilerin (diger Akit Taraf Hong Kong Ozel [dare Bolgesi ise) ya da
diger Akit Tarafin vatandaglarimin (diger Akit Tarafl Tiirkiye ise), !
gzellikle mukimlik bakimindan aym kosullarda tabi olduklarn veya
olabilecekleri vergilemeden ve buna bagl yiikiimliliiklerden farklt

i

A== veya daha agir bir vergilemeye ve buna bagl yukumluluklere tab1
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Bir Akit Tarafin mukimi olan vatansiz kisiler, her iki Akit Tarafla
da, Akit Tarafta yerlesme hakkina sahip olan kisilerin (Akit Taraf
Hong Kong Ozel Idare Bolgesi ise) ya da Akit Tarafin
vatandasiarinin  (Akit Tacaf Tirkiye ise), dzellikle mukimlik
bakinindan aynr kosullarda tabi olduklari veya olabilecekleri
herhangi bir vergilemeden ve buna bagli yiikiumlillikklerden farkls
veya daha agir bir vergilemeye ve buna bagh yiikiimliiliiklere tabi
tutulmayacakiardur.

Bir Akit Taraf (esebbilsiiniin diger Akit Tarafla sahip oldugu
igverinin vergilendirilmesi, bu diger Akit Tarafta, diger Akit Tarafin
ayn faaliyetleri ylicliten tegebbiislerinin tabi oldugu vergilemeye
gore daha az lehte olmayacaktir. Bu hitklim, bir Akit Tarafin kendi
mukimlerine gahsi veya ailevi durumlar dolaywsiyla, vergileme
amaglan bakimindan uyguladid sahsi indirimleri, vergi ve matrah
indirimierini diger Akit Taraf mukimlerine de uygulamak zorunda
pldugu ydniinde anlastimayacaktir.

9 unev maddenin | inci Blrasy, 1 inci madaenin 7 nei fikras: veya
| 2act maddenin 6 ver fikrast hikiimlerinin uygulanacag haller haric
- olmak fizers, bir Akiz Taraf tesebbiisiince diger Akit Tarafic oir
_mukimine yaptlan faiz, gayrimaddi hak bedeli 8demeleri ve diger
ddemeler, sbz konusu tesebbiisin vergilendirilebilir kazancinn
belirlenmesinde, bu ddemeler ilk bahsedilen Akit Tarafin bir
mukimine yaptlmis gibi aynt kosullarda indirilebitecektir. -
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Bir Akit Tarafin, diger Akit Tarafin bir veya birden fazla mukimi
tarafindan, dogrudan veya dolaylh olarak, kismen veya tamamen
sermayesine sahip olunan veya sermayesi kontrol edilen
tesebbiisleri, ilk bahsedilen Akit Tarafta, bu Akit Tarafin diger
benzeri tesebbilslerinin tabi olduklart veya olabilecekleri
vergilemeden veya buna bagl yiikiimliiliklerden farklh veya daha
agir bir vergilemeye ve buna bagll yikiimiiiliiklere tabi
tutulmayacaklardir.

Madde 24
Karsiliklt Anlagma Usulii

Bir kisi, Akit Taraflardan birinin veya her ikisinin islemlerinin
kendisi i¢in bu Anlasma hiikiimlerine uygun diismeyen bir
vergileme yaratt§) veya yaratacag: kanaatine vardiginda, bu Akit
Taraflann i¢ mevzuatlarinda éngdriilen ¢dziim vollanyla bagh
kalmaksizin, dhemunu Akit Tacaflardan birinin yetkili makamina arz
edehilir, S6z konusu miracaat, Anlagma hiikiimlerine aykirl diigen
vergilameyle sonuglanan eylemin ilk bildiriminden itibaren {i¢ yil
icsrisinde vapiirsalidir,

S8z konusu yetkili makam, itiraz1 haklt bulur ve kendisi tatminkar
bir. ¢Bziime ulagamaz ise, Anlagmaya ters diigen vergilemeyi
dnlemek amacryla, diger Akit Tarafin yetkili makamiyla karsihkly
anlasma yoluyla sorunu ¢bézmeye gayret edecektir. Anlagmaya
varilan her husus, Akit Taraflarn i mevzuatlarinda Gngbriilen
zamanasimi siirelerine baktlmaksizin uygulanacaktir.

Akit Taraflarin yetkili makamlar, Anlasmanin yorumundan veya
uygulanmastndan kaynaklanan her tiirld giicliigli veya tereddiidi
karsilikli anlagmayla ¢ozmek igin gayret gostereceklerdir. Yetkili
makamlar ayn zamanda, Anlagmada ele alinmayan durumlardan
kaynaklanan ¢ifte vergilendirmenin ortadan kaldirilmast igin de
birbirlerine dantgabilirler.
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Akit Taraflanin yetkili makamlar, bundan &nceki fikralacda
belirtilen hususlarda anlagmaya varabilmek amaciyla birbirleriyle,
kendilerinden veya temsilcilerinden olusan ortak bir komisyon
kanal da déhil olmak {izere, dogrudan haberlesebilirler.

Madde 25
Bilgi Degisimi

Akit Taraflann yetkili makamlar, bu Anlagma hikiimlerinin
uygulanmasiyla ilgili veya Anlagina ile uyumsuzluk gostermedigi
siirece bu Anlagma kapsamindaki vergilere iliskin Akit Taraflarin i¢
mevzuatinin idaresi veya uygulanmast ile tlgili oldugu &ngdriilen
bilgileri degisime tabi tutacaklardir. Bilgi deisimi | inci maddeyle
siniely degildir.

Bir Akit Tarafa i inci fikra uyarinea alinan her L bilgi, bu Akit
Terafin kendi ig mevzuatt cercevasinde elde ertigi bilgiler gibi zizli
sutnfacak ve valuzea [ inei fikrada babsedilen vergilerin tahaldkulk
ya da lahsiliyle veya cebri icra ya da kovugturmasiyiz veya bu
vengilesle ilgit itirazlare karara badlamakla gorevli kisi veya
makamlara (adli makamlar ve idaci kurvluglar dahil) ve Tirkiye
ydniinden, bunlart denetlemekle gorevli kisilere verilebilecektir. Bu
kisi veya makamlar, s6z konusu bilgileri yalnizea bu amaglar
dogrultusunda kullanacaklardir. Bu kisi veya makamlar, s6z konusu
bilgileri mahkeme durusmalarinda veya adli kararlar alinurken
aciklayabilirler. Bilgiler herhangi bir amagla figlincii dlkelere
acikianmayacaktir.
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| inci ve 2 inci fikra hitkiimleri, hi¢bir surette bir Akit Taratt:

(a) kendisinin veya diger Akit Tarafin mevzuatina ve idari
uygulamalarina aykur idari onlemler alma;

{b) kendisinin veya diger Akit Tarafin mevzuati veya olagan idari
islemleri ¢ercevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

(¢) herhangi bir ticari, sinai, mesleki sirri veya ticari islemi aleni
hale getiren bilgileri veya aleniyeti kamu diizenine (ordre
public) aykart diigen bilgileri verme

yiikiimliiligii altina sokacak sekilde yorumlanamaz.

Bir Akit Tarafca bu madde uyarinca bilgi talep edilmesi durumunda,
diger Akit Taraf, kendi vergi amaclar yoniinden bu bilgilere ihtiyact
olmasa bile, talep edilen bilgiyi saglamak icin kendi bilgi toplana
yirzemlerini kullanacaktir. Onceki climiede yer alan yiikiimlilik, 3
iinsit Fikradald sinirlamalara tabi olmakla birlikte, bu siuramatar
hickis surezte bir Akit Tarafa, yalnizea bilgide kendi vergi menfaati
buiunmadign gerekgesiyle bu bildiyi saglamayr reddetme hakk:
verecek sekilde yorumlanmayacaktir.

3 fincii fikra hiikiimleri higbir surette bir Akit Tarafa yalnizca,
bilginin bir banka, diger finansal kurum, temsilci veya acente ya da
yediemin gibi hareket eden bir kiside bulunmasi veya bir kiginin
miilkiyet menfaatleri ile ilgili olmas: nedeniyle bu bilgiyi saglamays
reddetme hakki verecek sekilde yorumlanmayacaktir.
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Madde 26

Hiikiimet Temsilciligi Mensuplar

Bu Anlasma hiikiimleri, konsolosluk memurlari dahil hiikiimet temsilciligi
mensuplarintn uluslararast hukukun genel kurallarr veya &zel anlagma
hiik{imleri uyarinca yararlandiklari mali ayricaliklan etkilemeyecektir.

(i)

Madde 27

Menfaatlere Hak Kazandmas:

Bir Akit Taraf tegebbiisti, diger Akit Taraftan gelir elde
ettiginde ve ilk bahsedilen Akit Taraf, s6z konusu geliri,
tesebbiisiin  {iciincli bir iilkede bulunan isyerine
atfedilebilir gelir olarak degerlendirdiginde; ve

stz konusu igyerine atfediiebilir kazanglar, ilk
balwsedilen Akit Tarafta vergiden istisna edildiginde,

bu f\nlsismanin menfaatleri, herhangi bir gelir unsuru {zerincexi
figincli illkedeki vergi, bu igyeri itk bahsedilen Akit Tarafta
bulunsaydt, burada o gelir unsutuna uygulanacak olan verginin
yiizde 60°indan diigik ise, o gelir unsuruna uygulanmayacakur.
Béyle bir durumda,.bu fikrada yer alan hiikiimlerin uygulandig:
herhangi bir gelir, Anlasmanin diger hiikiimlerine bakilmaksizn,
diger Akit Tarafin i¢ mevzuatina gore vergilendirilebilir olmaya
devam edecektir. '

(b) diger Akit Taraflan elde edilen gelir, igyeri vasitasiyla
yiiriitiilen aktif bir isten kaynaklaniyor veya buna baglt elde
ediliyor ise bu fikranin 8nceki hiikiimleri uygulanmayacaktic
(bu faaliyetler bir banka, sigorta tesebbiisii veya kayitls
menkul kiymetler saticis1 tarafindan yiritiilen sirastyla
bankacilik, sigortacihk veya menkul kiymetler faaliyeti
olmadik¢a tegebbiisiin kendi hesabina yatinm yapma,
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(¢) Anlagmanmn tamdi mentaatlerin, bir Akit Tarafin mukimi
tarafindan elde edilen bir gelir unsucu bakimundan, bu fikramin
Banceki hilkiimleri uyarinca saglanmamast durumunda, bu
mukimin falebine istinaden, diger Akit Tarafin yetkili
makamt, bu mukimin bu fikrada yer alan gereklilikleri
karsilamama sebeplerinin (zarara ugramast gibi ) 151§inda bu
menfaatlerin saglanmasinin makul olduguna karar verirse,
yine de, s6z konusu gelir unsuru bakimindan bu menfaatleri
saglayabilic. Bir 6nceki climle uyarinca talebin yapiloms
oldugu Akit Tarafin yetkili makami, talebi kabul veva
reddetmeden dnce, diger Akit Tarafin vetkili makamu ile
istisare edecektir.

Anlasmamin diger hitkiimlerine bakilmaksizin, bir gelir unsuruna
iliskin olarak Anlasma kapsamindaki bir menfaat, dogrudan veva
dotaylt olarak bu menfaat ile sonuglanan herhangi bir dizenleme
veya islemin esas amaclarindan birinin bu menfaali elde etmek
oldugu sonucuna vardmast, tim gili durum ve kosuliar g6z niindz
bulunduruldugunda makul ise, bu kogullar alunda bu merfaatin
sadlanmastnin” Anlasmanin ilgili kikivolerinin hedef ve amacina
nygun olacagi ortaya korumadikea, saglanmeyacaktir.

Ru Anlasma hiikiiraleri, bu sekilde tanimlansin veya tamimlanmasen,
Akit Taraflanin vergi kagakgihigdi veya vergiden kaginma ile ilgili
kendi ic mevzuat ve Onlemlerini  uygulama haklarint
etkilemeyecektir.
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Madde 28

Yiiriirliige Girme

Akit Taraflar, bu Anlagsmanin yirirlige girmesi icin kendi
mevzuatlarinda Sngdriilen islemlerin tamamlandigint birbirlerine
yaz:i olarak bildireceklerdir.

Aniasma, | inci fikrada bahsedilen bildirimlerden senuncusunun
yapildif1 tarihten otuz giin sonra yiiriirliige girecek ve Anlagma
hiikiimleri: ‘

(a) Hong Kong Ozel Idare Bolgesi'nde:

Anlasmantn yiirlirliige girdigi yili takip eden yilin Nisan
aymm birinci giinii veya daha sonra baslayan hechangi bir
vergilendirme yilina iliskin Hong Kong Ozel idare Bélgesi

vergileri igin;
by Tlrkiye'de:

® kaynakta kesilen vergiler bakimindan, Anlagmantin
yiiriirliige girdigi yili takip eden ytin Ocak ayinn
birinci giinii veya daha sonra 6denen veya mahsup
edilen tutarlar igin; ve

(ii) diger vergiler bakimindan, Anlagmann ydriwlige
girdigi ytlt takip eden yilin Ocak ayinin birinci glinii

veya daha sonra baslayan vergilendirme yillan igin

uygulanacaktir.

»‘: C A . .

‘ h%% b ? ‘./\ K P R *
T T e Nl 'g,‘l:qu : .“” °. IS W A A bW
T N S | \ RTINS By | ALY ER

Crervmmy_geeemest

RGEEe gy A P s me




Madde 29

Yiiriirlitkten Kalkma

Bu Anlagma, bir Akit Taraf¢a feshedilinceye kadar yiiriicliikte kalacaktur.
Akit Taraflardan her biri, Anlasmanin yiriirliige girdigi tarthten itibaren
bes yullik bir siirenin bitiminden sonra baslayan herhangi bir takvim yilinin
sona ermesinden en az alti ay Once diger Akit Tarafa yazili fesih
ihbarnamesi vermek suretiyle Anlagmayi resmi yollardan feshedebilir. Bu f
durumda Anlagma:

e PNl i e gy b he e aoee rane o i b

(2) Hong Kong Ozel Idare Bolgesi'nde:

fesih ihbarnamesinin verildigi yili takip eden yilin Nisan
ayinin birinci giini veya daha sonra baslayan herhangi bir
vergilendirme yilma iliskin Hong Kong Ozel [dare Bélgesi
vergileri icin;

s e g 4 4 o 4 e

(by Tirkiye'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler bakimindan, festh 4
ihbarzamesinin verildigi yili takip eden yilin (cak
ayinin birinei . glinii veya daha sonra ddenen veya
mahsup edilen tutarlar igin; ve ;

(i) diger vergiler bakimindan, fesih ihbarnamesinia
verildigi yilt takip eden vilin Ocak aytnun birinci giinii
veya daha sonra baglayan vergilendirme yiilart igin

hiikiim ifade etmeyecektir.
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temsilciler, bu Anlesmayi imzaladilar. i
f
Tiirkge, Cince ve Ingilizce dillerinde, ikiser niisha halinde, her iic metin de
i ayn1 derecede gegerli olimak iizere, 24 Eyliil 2024 tarihinde, Hong Kong'da
' diizenlenmistir. Metinler arasinda farklilik olmasi halinde, Ingilizce metin
gecerli olacakirr.
Tiirkiye Cumhuriyeti Cin Halk Cumburiyeti Hong | §
Hiikiimeti Adina Kong Ozel Idare Bélgesi
Hiikiimeti Adina :
— 7 . !
Bekir BAYRAKDAR /,./" Christophc{' HUE i
Gelir ldaresi Bagkan Mali Hizmetler ve Hazine | |
Bakam !
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BU HUSUSLARI TEYIDEN, asagida imzalari bulunan tam yetkili




PROTOKOL.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Cin Halk Cumhuriyeti Hong Kong Ozel
idare Bolgesi Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgiligi ile Vergiden Kaginmaya Engel
Olma Anlasmas’’'nin (bundan boyle “Anlasma™ olarak bahsedilecektir)
imzalanmas: sirastnda, asagida imzalart bulunan taraflar Anlagmann ayrilmaz
bir pargasint olugturmak iizere agagidaki hitkiimlerde anlagmiglardir.

L. 10 uncu maddenin 2 nci fikrasina iliskin olarak

Hong Kong Ozel Idare Bélgesi'nde temettiilerin vergilendirilmedigi
anlagiimaktadir. S6z konusu temettiilerin Hong Kong Ozel idare
Bélgesi’nde vergilendirilmest durumunda, 2(a) fikrasinda belirtilen oran
yiizde 3'den yiizde 10’a; 2(b) fikrasinda belirtilen oran yiizde 10’dan
yiizde 15"e grkartlacak ve Hong Kong Ozel idare Bolgesi yetkili makamt
2 aci maddenin 4 {incit fikrast uyannca Tiirkiye yetkili makanum
bilaiteadirecektir.

5

10 uneu maddenin 3 tincii fikrasing iligkin olarak

(a) Hong Kong Ozel Iidare Bélgesi bakimindan, “yatiim fonu” ve
“yatirim ortakli§1”, Menkul Kiymetler ve Vadeli [slemler Kanunu
(Cap 571) uyarinca Hong Kong Menkul Kiymetler ve Vadeli
islemler Komisyonu tarafindan yetkilendirilen kolektif yatrim
pianlarini ifade eder.

(b) Tirkiye bakumindan, “yatinm fonu” ve “yaunm ortakhigi”,
Sermaye Piyasast Kanunu (6362 sayih Kanun, 30 Aralik 2012
tarihli Resmi Gazete) ile diizenlenen ve denetlenen yatinm

araclaridir.
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3. 24 iincii madde 2 nci fikrasing iliskin olarak
i
Tiirkiye bakimindan, miikellefin karsiiklt anlasma neticesinde dogan | |
tadeyi, karstliklt anlagma sonucunun vergi idaresi tarzfindan miikeliefe | ¢
bildirdigi tarthi takip eden bir yillik sire iginde talep etmesi gerektigi | ;
anlagiimaktadir. ;
;
4. 25 inci Maddenin 2 inci fikrasina iliskin olarak ,
Tiirkiye yetkili makaminin bilgiyi, Sayistay’a, Tiwk Vergi Denetim |
Kurulw'ng, Tirk Ombudsman Kurumuna ve bunlarnin galisanlarina |
aciklayabilecegi anlasilimaktadir. Tirkiye yetkili makanu adi gegen |
denetim kurumlarinda sonradan bir degisiklik olmasi durumunda Hong
Kong ()zel idare Bolgesi yetkili makamm bilgilendireceksir. ‘
¢
SUHUSCSLARI TEYIDEN, agadla imzalari bulunan zam yetsii temsileiler, \
bu Prookoti imzaladiiar,
Tiirkce, Cince ve Ingilizce dillerinde, ikiger niisha halinde, her iz metin de ayn }
devecede gecerli olmak dzere, 24 Eylil 2024 rarihinde, Horg Kong'da ,:
diizenlenmistic. Metinler arasinda farkhlik olmas: helinde, Ingilizce metin 3'
gecerli olacakr.
i
Tiwrkivye Cun]huriye[i Cln Halk ‘:.'.ln'lhul'l)‘ell Hong t;
Hiktimeti Adma Kong Ozel [dare Balgest J
Hiikdimeti Adina 5
7 ) 4
e |
1.5‘.” "
Bekir BAYRAKDAR = Christopher HUI
Gelir idaresi Bagkani Mali Hizinetler ve Hazine
Bakam . :
N
/'::m.% IR
TR o SE N
& " - o Ri
~ g —— 4'5\ 5 & 7AN i
74 - Sa L S sy - SRE VR B ‘iI
7/ \ LSEEHACURL B NERERA R I




THEAANBRFRREGFEARANEBEARITHERNEAY
BRAREERYERVANH L ER R RE ARG =

tHAAAERAR T EARANBEASATRERR ; j—'

- SRREYFNEEMREMBESERK ST LNEHF

EEGEHRE  WHERBBRAREHNEERR  ANFLBSANE

FREFRTAEANTRREAVRR(CEEGERHER R
LERARERAENRBELMABRERES jiﬁf?mm

EWT

~N --:::-.\ ' - ::%?;. ;

& . A \
" . /f VF {{. i \ - S‘.\T\I““ -f;‘i
NGy N\ S A 722 "'%
I R SR W——— r”’”,_ AT — U IR
e/« & \ TEEiNge )L F, N s o7




==t

| %— ]
g T 28 A
L ABRERRBEN - FHERIARBENESNERY
Ao
2 BABEMES ALAERIRE BRCABHFNRE R
BABFREEAARBERFRBE LA UBEBRBE |
DEYUA, AFEUERARHRBHEA, ARBHL—
FHERHKA , EEXBKRARBENSOBRTERS |/
HENENEBRROBRANEESR, ;
%1 g
P O 5 0 118
| ABEEARRENSRRBASBABF ERRMORA |
RE, FHZEREARTES X HHK, f
). HERASKANEGRSIRUNFERE ARHARER |
DEXTHEOUENRLRENOIRRFLRARRG ||
| RE, ARBRARE. ;
3. ABEARERRLTRERE: j
2) AEBBAUTREME :

’—‘*':'@ LN i
:;;’ %, (l) *u ?%ﬁ ) ,:"T {(‘ 3 \ fﬁﬁ?ﬂ\ *@.f\‘}: E{
Sl AN, v-h" e aemen e e T N s T e 4"‘ 5 ey Ty acre e "T.Mm\v ‘::."\".“."" 2\ j'
H(e i<l ‘3';17.\) s (U sl



evem e et tay

1.

B LN

N

ALLL]

(i) HHER K

(iii) WER

THRARBAAZSRERYK

(ATHBAEEBATHRERET");
(b) MELEBEHME :

(i) B8R .R

(i) AR

B s e T

(ATHBALEHBRE").

AHMEREAREABENETANE  ERERAMIAR
BIAEORBEREAMREVEMNERFRAMEREE L
BUNRE, FRESINEIEERAKECENRBLAEN
ENEARE BAHSFHNEIEE

B0 f
—REH !
RABEAES , BUESEMEN - |

.

'{1_ 5‘!\-9.‘.’" N\ ooy 2N

\»'.I"

AR A S ity



(a) (i) “BARABATHRE -ARETEARANBEES
ATHENRBZEFTEANETTHE

(i) “tEHE"—RWEHLTHwEL AEXkE EFRE
REEMHEZ  URTEHRBREREARBR. B
BERFERER(THRREVMRELEMFEHE
BEXREAREEROBEEL

(b) *RA-PAECAEZEERREEEMERALENME
CRE=E2S

oy s o

() “EEEB—H:

() BEBHNARETNS ERSAREIREER
RE g

mrrn,

(i) REEEME BEEXRYBRYPEAABRENR

x® .
i
! (d) “BHE". “BH—-F"RS-BRAMZABEBER ||

THERXLHER BXEREME ;

(6) “BHW—SHEE R B—BRAVLE TALER
H-FHERHMEZSHLOLNE —BHAENERME
2Rt ¥E

/_&""‘:““\ i
39 3

R ‘ﬂ"“”‘“t
AT RN ‘“K?Q\ *ﬁ
L‘l:\ -',"‘\ :"\“~: N

= = [ e £ ‘i '
ﬂ t’ﬁ \";;P\\ Y\‘.\Tﬂ L - " JE




s

(h “EREH -AEABN-FTHECEEEORMERET
FETHEARE BOZMMRIAREERES-FH
FRANTELHZEEE , AEHN

(¢) “REEREE"—F MRIEHEHME A ERE(LXEH
ME) EmMOTMRIE

() “BR"—F BEIEHMmF . H:

() BEELTEHEESALRSZANEIABEA K
(i) BXHARTHAEMMBEAA a¥ABRLME
MIEMEA, 6B AAK

(i) “"A"—FASFREA. 2TREAHMEE ;

() *RE'-AESARSITHERESLLIERARE , BX
BEFfZEME,

2. EBNFREABREBETABES  AAEFMABRELEBE

FEBRRE, MRYESEMEN ZFFRAFTCEHLER
BEBOFRABEEANRENBITINERMETNE
Z2 NMERBEHFN AT EANRELRETRAGNERR
REZENFHAMERRTZAZNERRMES , UG E

,.-"‘-m

ey,
r" * i— ﬁu""’

&y

~ ),=
‘/'.'0 SN ’~‘L

E4 T TR Nt e o 508 st

gy RN

L by

O .

v pemn e

Sma fIf N o 2 2
{E;*d\#\\g\" /' "‘_:l




EJIRES

& &

. BRABERAS KO- SHNER—8
() RESHATRERS .S
() BEEARBABITRENTHEA

(iil) EXFREEACERABITHEEZEB 180
FREEERMERREE(HT—-BAREHNER
FEVRNESABRITHREESBA 300 KN EM@
@A

(iti) EEARUTRERLAZENLA REEER
ATRENNARIAZBMBRETEEIGTHR
EAZERHAAHMNOLA

(iv) RESSEBIFRENEEERNENEMHA, S
EEBRATHRENMNEBRMBESESESESAUS
RENSEEARMMNEAELHBA :

b) REEHAE. SRELERM%EE, RRES. B
| EEENER, TESH, RETEREMK0 e
! MELERERRERTEOA, AT, HART S
ERRALEROUATE L EAERREREI.
CERA G S




(c) BMEAFNEME  BEREVSOBHEREEARES
B EER,

NEAEARS | XNREMAEEFNELSNER A
ARG ARBUTRENE

S}
R R p—

(a) WMBAEEP-FHFETRACANKAEER, 8
ZAAEERREIBUENER  IZAEGNESY
BEUHEAEANKAEERN , URAFEEARHEAE
ARBERGRABRUNENSCEENEPLOONE
K

() NEENEBAEB-BSOSFEBAEFL  RBA |
EEAGBNAIRATHRAGAOKAEER  ABA ||
AEERRLBEERFENBRSNER | ;

(c) WBAEANESVELOREEEEN, AZAEAE
ERARHEREER(RERRATRBM R)NENS |}
REER(RLERAME)NRHNENER ; 3

EY_imev o s ey

@) MBEABBHESHBTHENERSASBLERY ||
BE  SEARRAEESNUTRENEGMATEE ||
ERMER , AMOESHIEERAEBRAGER ||

REEE,
VTN {fiigﬁ\f
= 24

'~
ok it % ‘-,
D l

L S
JL= o p \ -«'T-'~\

””l!/z.l l() = ‘l = e e Tt S Pt ‘_‘




3. WMYFEAANARE | BROBENEASESNESHER
BN ESNEIEEREARIEBERGE  BEEZAR
VALESEUEMFXESNBE,. ZEANEELARSEM
EHBE HUBRERATCEHERAER HERXRABEMS . ¥
ABEERB—GBHAINER, MEmERGE BERED
ErFNIERRMEBEENSAARECMAEENEERN , &
ABEEZEEXGEMAENEMNBERRSSR,

£ hiE
BB

. #HEBEME  EREB —-FAED ﬁ%_@ﬁ%’%%?ﬁ
W'ﬁﬁzﬂi‘zmﬂﬁw‘%ﬁ%wﬁﬁ'{" EEZBEEESM.

2. ?&%fﬁ”—-ﬁljﬂﬂ@%:

(a) EBFPA .
(b) DZHE
(c) BMBRE .
(d) I ;
(e) EXLBMF . R
.“j;f" iﬁ;

A7 s aah W LT



e any

(f)

(a)

(b)

B, AFHEHE TRSACAHGHAKIAERS

B,
BE-ARSE

BEETHRAEE, ERILETE KB HHENE
EZREY BIREZITH. IBRFZHEE 183X
EE;

CHEERHUNER(CEEARYE) TASEEZHZILE
EBRESSEAMAZRCELRHASREMBANA
SR# EVRERBEFHENTHAREEHNRR
HAMBRRIBEROEAT - EANEER , EFK-%
(AE-AEADEBENEE )R E - RS R R
M, MEENERE 83K, AHSHERTEE 183
Ko

4, HEGEHZEAREBBEIREERERN 1B3KXME

(a) ABH-—FHLER EI-HFH5 REBREEI
AEE. ERLEBIROSFEFED  REFRL
BEFEMENEEEEED , AUEADRLE - B
SR-BEMAES  KEMBOBR-EBHMAR
B30 K, EFEIB 183K ;| K&

Caly REBEREOABN - EASA-MEE, E§%~ 5
C %iéﬁﬁﬁ B — géﬁgﬁ By |

g et i s LI U




HBZIE FETRALRA IR IEGHENEEER

EE O MZEITHRES -HHRONUARNESTH , 8
BHMEBIA 0 X,

AZE-BHENBEAT AEREERREZ ISR
B, XERRKTIRETEDNIEA,

BEFARLANAE  “FREB -FAFEEFAH

() HELBTRFIARIBEREBLENEYSIEFTRIME
A ;

(hy HEBTHEFIRIIMEEIBRARCENEYRA
RHNER;

(c) HHEBTER PLNERBLORNSNITRES
NI, MERZERYRTANER

(d) HEBTHENCERBUYABRAREEATE
BEREREF,

(0) HBATSERCERFEALAEDMEREES
IS \

() HBEABTHEA@EZEEEFRIINESATHSEE
%%%ﬁ,

Tt T TSR VR T X e s




T T

3 A s mmes s mpine

T TN

R

RY)EERUEAAWE LA,

ELTERT B s RTERARECEFEASHENER
ZEB -t ESBERVHBNLERR — %W i
¥8E8 RN ER BN INS - BrETEEESH . m
B :

(a) BEBEFHENRE ZSAAS B BRERLERRE

HEDHBANCENERES X

(b) AMELERE - SMETHRETINBEMELS

%
oy

EREn AR -LCERIRARUMANLERLER
MESFAETHNZSEINESTELENRAED X
THEEFHEAEINE

FIRRABACERRD —SAETHERES AR -©xXg
SBEHBUHBANEEALRAMESHAETOREERD , B4
HEMERDE TEEHEE - REBEREFNERSEY

BEEE IRRE :AMAE BRESKRSHERRN . W
FACEN-FRRS BHINLETE, ATFEUATR
B ARBZABZCEMETHNEUIEME ALRKEEHE
FERABHTRERERESE

(a) BABETIAHN JAEFHEZESHEBATIN

P

T N L Y e S e r as At At v e e ey

E%ﬁ@mﬁ%AﬁET§$ﬁ¥¢ E%Eﬁﬁm ;

i&b

Rpya——

kS BRFET L, Eﬁ«%’g‘gk}wgnflj

L
2
*

SR G = n»»ﬁ ,A\,wai '



(i) MNALEFHTL ;R

(i) ERBRCERANIZRCEAENNE, FhHiE
FRNEZAERABEORFMTLN ; &

(iii)y RRABLERMUBEHBEMTIN

BUZANZDERRSE S RARNEDY , AHEEXE
RHEBEEERBH(F ¢ AEANBEEELGAR
METHRE RTETAECEESFREARORE
REBRABO  AEHNHN . R

(o) BAXFTHEETUANABEIRECHREBURITLMN
3

8. AREAEBN-FARZ-BOSNLETE, MRARY
BIRBANSG?PEERENTEZLAE YEZIRBOE
FEFPARLET BT RTER, AT, ARAE
REGETFERR-—BASR-—HEAEVHERBOLEST
E AREAZELENS ZATBRAERFENE LR
B A,

9. HEBHH—FHEROELA A BRUBE-BOUAOER
WEBLAAREXS - HHRE(TAREBERESHURM

LY

St .
P

O

m—— e,

R e ot

I T

%ﬁ)@%ﬁsmmmﬁmﬁ%ﬁ%ﬁ N

4% /\

e , == ——rr,



EEXFJAFEFLAREN-HATRABE -—HLGOER |/
miE.

0. BAEME EUTERT . EARELEDERS —DEHR
DHRE: MERMERABSERER, —FRHE -5 &8
FEURMENARLEERGH, THEAFERT , AFESUTH |

ot TRt T e oy v i e

BoNEAREARARANS —LEBUHN: - SEED %
MERAS-FRATS cETOREMRBOBELRY ||
g BRIBATBBAS 2EWRONARARERE, BB ||
I RBeEs2ntHEEREES)  ASSFERLME !
BEZARZS - R (BELER —tR)BHFEBE |
g PRZATHERESRS(IELINBEELIEBED 2 :

EHMBHENEEYREEE. RBLTEBES 2T ||
EHWEEZR).

BRIE

7 8 7 B A9 A ;

. BH-FNERAMRS - HL8FHFDERSOUA(E ]
FHREAAENBNKA) TEXS —BHAAR,

“FBE -AAFZARREHNMERENSN TN RER |
EENHE, RACEAERTEACRE - HERTHEND
E ARBEX(BEEEREEAB)RKENUENRE. B

fﬁ’wgﬁﬁéﬁ Rk ATBANEN. THEN LAY
gl i f”\ [ s
\ — IT T L o

S — ﬂ m<f{; “§

[

o -




(93

e i g

URELMESSEBERE. AEREMCAREENRE
TRETHACESLEAETRANER  MNRRATETEREAT
BE,

FIRNBEEEAREBERSR. DHEAUETAABERLE |,
ATHEMBMENEA,

EIRRESAOAEFERRKAEENTHAENRA |
UREEBERSBIBAZENTHEHL,

Rl
BEANME

BR-LFREHMRABRTEZFATRR , BORLEE ||
BERS-BEANERERECHUS TR EEEER
e MBLENHABEEEYR HABUTEZS-HHHE
BR.OELZSAIFTIRARATREINFBER :

(a) EEBER .

(b) ERS-BHAUHEENREBRERUBLENRAR
RECEHERRER R

() EES-BNFBEERRZAKERMBEENER
LHRBNEBED .

Ay,
Fo, ",

& ’..“-:m

J;
\‘ /,‘f// ¥ f,):'

¢ ‘* H‘r

3 {lje‘l .‘
AR e -
TS <h N\ {IEPT ANV it E



A e 2 S R Aot

Clhy,
o

Wb

(O8]

ol

g L UES iﬂw ENEHERLY fﬁe%f;;
' ,J'\ R
N i

4

BEEFRNET ZEHELAERTHIRARBANEE
RS HANBEEMETH  AMBCETER,
EFAE 3 RANART BN -FHLXBEBURE - F
WANEREE EZS BN BEEY MEES-6BH
FREERABEARERATTAMESHANBEAXE
B OLAEERARERRZFRHBR-ATE2ABY
MR EHRNELNRATRSHEREHUNZED EiE
RERIMNBRT HERLRETRS.

AHEEEREBORER  SERFREBHERDHENM
BENBAI(ABNEEENTRAN-—REBREX)ERFH
M, TAXERIREZRRUSFENGOTIHEE S
B, R UEEREBRB AN ER LM ER
MEMEENBREERLEENEFEAREREINBH
BFEAE BALHAMELRE, AHMRUNKSERERA
EEMEOAHCENEBHERAXLCENEINAMRERSY
FHE  ARETFEFREBORNEAMARELENARE
RAZEFENEITAUABRSEINNE(EELTEBND

ERHN) BMEANEAREELERAIHAERIN),

THENE B DEFRUEBUEAERNBRAEGERE
REMATECENANTRARBRORNCALLRERK
RENEEAS BAREMEURR IRMREHOBER
BERAREMAAHCENENSRARLZN A AR B #

\,‘?\ ——
Wmm

] Y
M-;-s:-"

e T N e

A e b ot o kT

O s~ v

P A~ ik

- J“
= E-;.’/ S

N’

:

1

prd

oA m"'

= =T -\-
K \

"‘""f’? ESNN A N :".4,....‘..‘.‘?.:..'
¥z :i{\\H “ in—:-: o S N N

sf2



Bhe o S NG e 337

wh

)

AEMBRERORATMAZBHERAAMIEREUBMA S
(BERTEBOLERN) IOZBREEIHGRBEAN
WENEMRE(ESERAXINFTERN) EHERER
BOREE  TERFTEER.

TREREFZREBATHLERBEDSAR , MEAH
BREARZSRME,

NAHEOEEABERAMEREBRAENGAEE  ZEHK

IHRAETERFAGOREHE,

AN
i8R = E

BH-ANERECERMAMZBERTERERNTENR
B, RATEZENSER.

FIRDAETERARRESEBE. HOoXERAKREE
BEANRE.




e TR n3 e

Ehik
R EE

(a) BH-FHREORERNAESEE -HNFHLEDN
BE, RELER . &

(by MEMABEZESHMESZARN-FHNLENNE &
HANERHEE, BHANLELR,

FELRET-EERT  EMALE L HER RN %
BLALEBMAGRE RENREEBUNCEZHEE
UHEEN  BEFAFFRAELAREELEMBREh —
Mex BRZEREDATESTRNZLENHND, T5
HAEREENFABZA  THLER.

AFER—FREEABIEEXRBNSNELROARZ
AETREER M -FROANELECERS RO
ZERHAEEANFNBERR , OB PH A ZEBRLER
MERZHTUMBEHFENENBUNER CAMIT LMK
-8 ZEHHFEANANBRAELEMBRERENS
WBELRN AEXE-BUARARAIEAFLERE, &

—HRFAEEHRBEHHAENBRUNRE., B8R
IRABER Ex5ERFABENEMRE mENESOE

AN\ FEREAs RO RRTARL T, e

LN TR
@ %

VR A

VAN LN




sk ey

~o

(W3}

e
!-'-'41

"‘Q&

Ty

\Wl(
~ maé maﬁw&@ﬁ”@w

FTIE
iR

HEBY-THERMNRAIAZINTFE-BRINERAR
 TEER —#HORER,

Rin HEBN-FNERVADIAHRE RTEZGH
FERERBEBNFOLRERE CUZFREANEZHITAR
~BHFNER  ANMRBUNRITEER

(a) (MABERETARNE(ABRA) YEGRINRE
BEBEEANIG REMAEEEEXRRERAN
ﬁ?ﬂ%mxwﬁﬂz:+iﬁaﬂsm%ﬂﬁﬁﬁ
HE T IF%&%%HMﬂEﬁﬁﬂM-&ém
AEFEEMERDNEHERS I TEE)TEEER
WHEFHEE FFERNZAERELENTIZE

(b) (EFFEEMBERT)REREBENTD 2T,

MEBLARANBPIXIARE , ARETEEREAENEY
NG EA

“BME—BAREKKGDE EXRERG. 2ENBREKSE
FAEEA A ARCIEASEANEANEN(ELERR)D

;\ﬁﬂkaﬁﬁmﬁw 3

Mk s RNLABHR-FHER mﬁmaﬁﬁE\;

Heo -

B e e T U,

e s ans

e et et

~enarme. vemme

ﬁ§?.);“‘a\ 7\ - ﬂ—ﬁ«/f ,--h“ i:;m:ﬂ\.



[S]

HENRESE , ISR TERRE A HEEEEND

BA): MREREESHRAESEIREHNRA,

GH-FRLABBURE BRSO ERBBERS -8
MEREXR RABRELRERE ABRANTEXER
BBRENBONABRBEARE LRENARER,

AREBROAIANRENBEERETARGN - FHER ,
MXAZERINVAYRE-HNHFNER , OEFEA
EZZ - BHFABEENRESE BRI NERBELEEE
B OAEZS-ERIANAURES-BFHAINBEEE LR
EHEUBASE ASEZRORALE[RELEEE
FEMHEED A I RRF2ANATAETEM, EilciE
AT BELRIT-TBEBABEAEAME)NREER.

gt+—1&
*U 4%\

BERBEN-FIINFE-HFHANEROTNE  TEX
—-BHFER,

R, EERBH-FORALE FTEZHN I RBREGOS
HERER  BUASEFNEANERHEBTARS —GRAINE
R, ANEBUORATEER

,.«-".: ,, / .‘;:'\“: i
r}‘ e Ny, - A 2 Py
gL

FN L s N LI A

[ e EX R A

i

£ — ”*“-- NP W N N

PR

B R AR D) P,

Trre sEIE  mmnmem =R smpasco

»

5

BV R TR (T s |

PRSI



(a) (MEFNEZUKUABREERMFEINONERNE
BRBEFMEDHNSAENLBENT 22 LE R,

(by (EFMARMEBEAT)IZENEEENTE = T,

BEFAKRE 2 RNAE  ERV-FELHARDNEX
FTHHREE  ATEXBOSERREAR .

w3
’

(a) BREEBBHNITHEMS
(i) BABNTHERRF ; i

(i) EEEMBER ;

S

(i) "EE® ;
(b)) BMEIEHAWME :
(i) TEHEHBF. HERSBE®HEE
(iy L B H 5 %R 17 (Tirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) ;

(iti) * B HiE i O 88 17 (Turkive [hracat Kredi Bankast A.S.)e i

4. “HE-FAARFTEDE EXECASHINEENGA,F
RUBERDUERERER  FTHAEEREHAL ZHE
BAGANEOER Y LEEXRBBEABZNARAESAE

ONERBUA, BERSRARELWRRAN 0 EaARI

Yy

'Y I, W




B OURMABRBEBUABELEMENBHANERREES
REEROBA, REAEAHE , BATROTRTHAER
5,

5. ABRREERAMXNNNENESRAARBHN-FHE
R UEEZSHEEEFRENE ~HHNAER , BBERES —
HHFNERRBEERE  AEES - BHFRERRT

—ERANERELRSBUIAARK WHABERHE()

ARRUBAEEERE , RO)BLRE 1(ORMBHEHE

BHRERMAED , AF 1A, F2RARESANRERETE

A, EEBRT FtUKETOHREABAETIME)MNAE

R A

mql

il

BEEXHRNENARBRN-FHER  ABEANR
EEHREEE AW NAXARNEHAERN-—F
RBEAEEEM(TRAARSHEN - FHER). M
FEBRASAREREBNEEELABNENER TER
H. BEZENERMRTTRBAEEELARN URER
BACSFREZFRUEBABEEMFTENBTN —FEE,

|

M

P
i3
el

~

1E
B

K
iy
R

7. REXHAREEREAZURGAAARLEBAZHN
BHER, ARAABERFEAOAANRE, £ AR LE
BT BRESHAREXEAAERALABREARE
BB, B BRARE RER EAE E  R A, L E

ZNHES M%EEﬁE&KmﬁﬁﬁﬂﬁET EEE

¥ @?\T

(" /‘v%‘




e

(2]

CEBETIR
GHEERE

EERBEHN - THRNFES - BUTOEROBFELA
B OTEES-HHNSER.

AW EERBH-FRENECHRE TIEEBBAIER
BHRHUANEREER BnZERTRERAENEERAA
—BREHER  UDRBAUABRRTHEER

(1) (MBREREPEABRATEARSREATE B
FHBREEERREA RGN TS 2L YE

by (EFFREMBRT)IRERFECAELENAD
+.

HAECERBE -ARRERYR O BEEARARTERER

XEHER, EffiERRNEER(BREZR,  AHEEARK
SUEBEANBRIAUDTNEORE. CTER. AHK.
RENERE, BR RERAARFAORKE, AEEERART
BEERAIE AEINEREHORE, AEARNEBERIE,
ﬁ%ﬁﬁ%@ﬁ%ﬁﬁ%ﬁﬁ.ﬂﬁ&ﬂ%%ﬁﬁﬁo

ARREARYEFINNBIECEAENTERBARE

H-ENMER, REY %ﬁﬁ@ﬁﬁﬁéiﬁ&ﬂﬂﬁ%ﬂ

LAY
T f;",

;. ./ -"»'}‘

N R
;,

‘5‘*\1 I BN — . "'<. JXd V-

A(

=N i ER S T

R e S T

S tal ST ITTETTIT Tt e e

e e

T

3 S TTTIED ITE T S T Sy s

—— T




Coveiar a ey

B e N L

St trmenveis e, e asey=

b Mg gy ey ey o ey

Attt esrers ae

HAVEBUREE-BRNANEBRBEEELE 4223
—BHNFRBERES - BHANEEELRETIMAAL
B OMERENAMEREEFRXLBIAERES , S(0)8
tREIORFMANERED AT EREEN, IS | ZRE 2
FORELETEAR. ERERAT  BLBEAE - OHEBEER

Tl et o o e,

BRmE)WEEEA, %
AERNBEEEARNARBN —FOER  ARESEHRE |
ERBAEERERBNSEL, AT NEASEHEEME |
MAEBN - S BASBEEIARER (TREALES ||

W-—AHER) MEXNZERFTECAENEIRER , RE
RYUFRERAERERARENEATHREN A uEE
HECRAEREZAFRHRAREZZ R AN, AXSEH
BEARACSHREZFREENECSELAENGY —F
EXE,

REXHAESERETAZHRMPARARERGA AN
BHREAR LEMNEHNER BNRENAXNOSHEER
BHRE, THARZER. EALEANT BRALXMGARSE
BREFAERSLABAREREENORE  AXKOHRER

BRARLASEEORE ELERT , ZAOB2DEER
TERFGENHMERET  BREE-BOIHEENRR. b

T
77T gty
AR T WA
" ““Q
o I’i'? 3] o GAY
) SR halts ‘u[ )
g G o ”:.:? -
< N PRAAREY S




i L e T e e

B+=1&
BFRWE

BH-—FHERASEEANRARNECRE -BHEHF
DEFBNKNE  TEZS -~ HHUFER.

NEHEBRTREBIEBYEN PP, MAERLESE
REN-FTHNERES -FHASRLY REDERHEER
EEBFHN MAEEERRMEN-FNERES —&
NARERBEAIMASHEOAEN , ABREXDEMS
MsE SREBRIATRAAB(EIIRGEALE)RAE
MEZEAEEBAEONE TEXAS -BHRAIER.

:ﬁ%—?ﬁﬁ#ﬂﬂﬁhéﬁﬁ%jwﬁﬁ fid AR 2R AL 22 83

FigbE SRR ARLEEARMREREENEENTE
FENRE  RATEZBENAHR,

AGEH-FHERESARMANEARGHES (Hlwk
ERNERPHER)INEGURE MEXHEEFEN IS XA
HEARE  ZEROLBEARMONESRBE?» Z2F +
WNEERERIMBEREURE - BRFBREAKFRAE
HTBEN  WREBBITEXE -BHHHR.

MEERAS | K. 2%, T3%RE + AFBHHELN
WEAHEFEOKN  ERABH - SLAS /ﬁﬁm

\

.-C‘\ ERDE, ﬁﬂ&mﬁiﬁW§ﬁﬁn ;

ST

\z% - ,/ N o 43

R Y AN SV G

RO 53 'i‘:". Do n s




#F+ Mk
BIUBASHB

A

L. BEE-FHERNAAREERPAHMEBIMHENE
HMBARA RTEXGNFBR  BNEUTER, &% ||
ABTERS —HHHTHER

() BAEZ-BUArAATHAREEANEEEBERA
REETH  ELERT . BRUARREBETRER
BREMHNBATEZS -BHAFER . &

() BAREERSBRMAMARSROET @AM
BEA L ER-GHSEE-SRBR-BAE . T
BESHUENMERRNEE 0K ERBRT
BRAGREEERS - BHFEBHEHREN KA
TESS - RUFHR. |

2. CERR¥B -FARMNCEBINNE X8, Bfi. #5I4
BED,UREE, BF. IEM. BEWG. TERSHGAM
BAED.

L.




l.

e

[0S

(&7

'jmmma

E+afk
FBIBASH

BRETAK BT/ \RRETIARSBEREA GV -FNE
RESEIGMENFE TERAMECUEN, RTELE
RARR ENREIGRES BRI ETARA NZE
THRRES - BRFET, UAZERBIFRBHENTE
RE-HBHBRR.

BERE | RORE BH-FOBERARS -GHHET
NEEIFEMDNANRMNFEUATHRE, IRTEERE

HHE#ER:

i) HRAREEHNRREARAIERNEMN+ =@
ANEBR . EZS-BRFNEZHBMBR -8R
MAZRHTHEB 183X, &

(b) ZEBEMA-BAFREZ-GFRINERNEZXH ., &
B ARBEERMR R

(c) ZHBMUFMZETERS - HNAIMRHERES
REEERBFTAR.

BEERRLARARE , HEREN - FOHLEMEERSEAR
EHNHMARCBLETSEIETDNGOEN, RT&

ZAT)
‘/ \q:g\\‘-\ g‘

>’

N LN

K
™y

?@‘ o
"HH o .a\"

2

VAN

vare

e N i v
1 \ =L

el -
el wis



IR ey

e T vy s e s

‘y,

i

B+ AR
EZMs

—FHERNEFABSE —BHUFNERALINETED

REBSMBBNESHERAMEMUNR TEXS - FRAH

o

N

(V5

F+tiF
EFEABRENS

BETETHNRRETIANRE BN -LSOBRERE

BARPINEN EY TARTREA, LMK ELE

REZ WM FRLIRSPETEAMAFIFNENK

CHEEE-BRNEER,

&
0

il

p

BEEARREDRUAREASAEDIEN TN ERN -5
ETEAZHAREGABA , DAFERREREASRES
EX A MEHFRE-A ABREFSTHRRETIGHA
B, ZERATERBOIHR.

MEEASREBEINFHEN -FTHNTEXZLAETERUS
—BRAFRABRAIBRTERBLTENN  AXRE
AEHEHERETREERFOFETEDMAENHNY

3
e T Rp——

_ EEZBHEBRRELHER.
[~ T @ TRy,
' yﬁ‘d bay e
i ¢:&~i}$\%a
/"/"'\ P 3§ o~ //t o -—.\.\
;i /% T S0 N | PIECY/ < WL W—
TR TERE | \ i »4‘\m".43'”‘




ot 2 o

s TIIEND Tmuve s miEg e . s . aaue

P A

e agaTamem o Goe

o

ST NE

BAERES

BRETAKE 2 RBEREN  EBHN—FELN , REH
NEEI R AENARIEAINTFR-GHNSNERY
BREREASHUEM(DERERR), LR SRBEK
2 RTEERFUN AR AEOREFEARIGFEH

—FTHERNFE,

CEET-AERR-EARNSEAeENSEFRRREAN
TEREMAFHSRONESL REACESEAEREY
HARENAER REENBHES XSO -SEERSE,

F+thi&
EUE R %%

(a) WU -—FHBRERARBASTRLSTER RRRTFES
WERZSBIARESNBREAAEABEAISHHS.
TERRBEUBHEBARESRA) RTEZHHNEHR

(b)y AMm MERBEREZ -HOFTES MLREARX

S—BUFHER , %A -

(i) RERRBANOTHRERNS BEETBENTRENRE

B ARALIERNE BLERNER ®

TR T,
e TG, .
R e Ty,
LA P A o, B 'Q&
P A Y
AN Ho o N Y

......

TR AT e}

e G i

’ _;u;-‘;,l.&




(i) TREREARRUSEBAAAUS-HHAEN ||
EE, j

ARLHS TEREGENEHATELS -HHEH
8. ;
112 ) REAEARKTIBH-FRAMBIBIRFRRY |
: BETHEANFORFIE SR ERARBAL |
: HOBASRAMENERH (DFRENK), RUBEO |
: G E L E A Lt L CEY e L
; AERBEASREMENEHARBECR), AT |
b I
: MEBHH R, :
() R MERBABS -HHFNER, ¥A -

() BREASAFRENS BEEESUTRENE
B _
(i) MEEHAS BrEHNER, ;

AZERALAEURN(BEEECRTERE -HH
: HFHER.

3 BHER BtAK BtERRETAGORE EARE ||
EREN-SREBAIBRGFEBFEENEREHE ||

P .. 34..,..”.4 .

n HERATRAOBREMTRENES, I8, BhE(2H i
‘g‘;’\ f’/-\; "’.?7 D ;
: ﬂﬁ'ﬁi)&ﬁ‘ﬂ?ﬁﬂiﬁmo F: ga\ {J'\\‘
o AAEN Al
= '— & = I K o ’{ i 1"’/”6“‘ .' _,-f b ; e 13 .;. L \ R _:':“1::;




ARBERERBER QERENEHN - F2HERI 6
FHER MUBER SRS EgE AN RERA TS
HEREN, UNBLREBBAATRERES. AERENY
BRMUROERE NREXBHANANKEEE  ATAEY
GHSBR,

o

BU-FOERNEHEA EREARELE DEABEA |}

i o 4

8% !

R TN

gy, ey e bem

B_t+—&
Hi g A

SIS, e

EEHAERE BRATEZHENFRER.

ABEEARNFEZIAORAREEARE LRMAENT
HENRABRMIKRARGY -FHER . EEZ-HH
FRAEBUNABS GHNOINEREEEEER HEZS
—BRNSRAENRARS - BRANEERERERLBAS
%.ﬁ%%ﬂﬁ%é%ﬁ%ﬁ%%%ﬁ@ﬁgﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
B, E I RORETEARZEA. ELBERLT, BtHER
EtNERBENEATEZ)ORZEA.

J,a'r':;:-"%y\

= 2y *
/ ECA Q:‘Jr_ o
pet - ok Y
I e
‘ (araacs




w4+ & :
NEEEER i

L. WEABITUEGS  BRUATHFAEREERR:

EFEBEE ST REN AT T AN EEBBARR
EUANTAEREHAANRAACEREABATHER ||
BHAE(HEAETAYERGN -—RERNERT I
5 ERELIEEN RN RRAREN AR (B ERERRM
GEABUARELERYERANBNRATSFALE
EHRHBERRA) RAEEBSATHENEENAA L
ERHNAFRRANRAMGLIEERA  AFBREEAN
CHURBNSAAN  FANNIEEREARERGES
AUBATASRNESKATHERS  BENLERED
% FTESAREESENATREN RS ARRIUAL |
BNEABASRERENRE.

BEIEEMS  ERUTHAEREERR

illll

™~

(a) ABRBEBENRE K ErHEOEERS AR
ESERIGTHEMRY  tERAETABERE R
REETERAMRANRENERT  EHERKE ||
BHBRAMBONRES  IREZABESESSNTR
ERZUAFANNRE, AT, LANBFBREE

P ?%ﬂ#mﬁiﬁﬁ*ﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁ¢ mélﬁm\




e

[3%]

() RTEENEROBHNEARBRABENRERT X
EARINTHERR  tHEEEEETARANFERE
B, DABZRAFEER,

#F_t=1%

BB

FTAANEAEREHNTRENEERAEZRER LA LD
ZUHSAEN ABLEENER, IZAES -BHE
FTHENAUTRENEARRAEACTRENETRER
BE  ZRVARAERFHRNEAZ - BHEREEEIT
MEB)EAEREBIOTHRENTERAEZRALBEAR
BEMARBAENA, RFEIR(UNEZS -SFHFREH)L
HENER ZHRERAT(AEZREERIPFH)AZSRT

SO dats

THRBREZFHENRE , ABRZHET.

BEEANBEN-FNER  BEEABKNAHFTESR
AUTRANCARRARNZEWENECAREFAR : &
ERAAEEANRUEBN R EESATRERE S
ERHNTHENELCENA RENRMEBEHNSRLEL)
+EENER, ERAERT(LERERRS 2 FE)ES R
TERNBRRAZHAWNENSE AR BRY.

BH-AREERRA — ?ﬂﬁﬁa AEBEZS - ﬁﬂﬁ

., ,‘ ....__
Eots ».,

Q‘r'

B e e e P

— — &
KA ..: _ |\ o Lo - e
TR\ é"Vquwﬂ__ﬁﬂ ﬁzxiai wi



Aslg T

w

—_—

MRBRGE LBEN-AURERURRTERENESR A

RRENENRTEFENERENVEAZRE. REEX R
IR ARETEHRBARBN UL ESNERRE BER
ARNBRTFE-BHOANER.

BEALKE | R B+ -HRE TR BT KB o ROHB
EEHANERN BH-FRERINTFE-BHNANER
HAL BTFEERERAMIE ABERLRNARRR
AHEH  ARBUAZEFRARXCGTFERBHNANER -
B HERE TR,

MEN-FNECENELAN2BRBY 25 -FHFW
~ AR -SAREEAMERTREH  URALREE
RENSTEEFAUTRANERRRRBZAEESE

BAEFAR  URRAAEREARERBH VAL

DA E2RTENRRREZTHEENRAE . ABRZARK

4+

af o
£+
HEREERF

MEAARAGHN - FRABENRESNTHERAKRERER
AMRTFHFEABERZORE  UESAEHOLO RS

ERNBRNEDNE  BATKRAEREZXEABHOETNE

S T T e B M M =R

"
= A s T




.

o oeets_oim,

L8]

BN BT R ﬁﬁ%{ '§y
:~ g

EER, ZEREARMEBIGAABEAERRNTE R

HERBAZHREHN=ZFREXR,

NEHEEERESRUBAETR METHBEHIERD
ARENBRARE CARIES-GHANEZEEREB
HEAGBRATHER WEBRATHEABENRR, THAE
BRBEDATUNRGT  FTRERESHANBERMBN G
bR & 17,

BREFTNIEERAN NI EBHREGE A BAREBEL
BEXBAMELENEARELEY. FRELINTZEER
FAHEES, AERELABEREHZELHAENEER
ﬁll

BRYESNIEERFTAERNLERMABNHE M EE
(AEEBOEINEIEERAARRERNESZERE)H
BrBE.

E_thfk
ARR®

BHEANEZEERAXRIERNBEERAGENRER
BTRRHATENE TR IR G ERMRENREANARE
BHER BUREESEREHNARRTEREBEA

3\

‘if‘,‘ { P { =
o F.

7

$

LRI

N
{ -'{.‘k ‘ ’ ‘4., a1 T \‘ o y‘\*—_/




BH-ARESE | AKFNEFNENARERE HFRX4E
ERERBEFOFNAREETNSHNEREE . &8N
RU@EE | RAANRBENFEAEK, RE TR
Al NERFREREANELFNAREBOASRER (B
BERRTHBMAKRE URRLIEEGE , FTGBFE ||
RIRBEENASAERRE, ZEASRERRTEHE
i ENEAZER. tMTELHANLERFPREAZRE
THREZERN, THAENENORAE-ILEEERE
g#.

[3%]

STy emeeewoow s

EFEAERT E1RRE2ANAEHTEREBEARH
- :Jiﬂﬁﬂﬁﬂilmr??@)ﬂ*}%% :

[98)

g et D et vy et eI

fay BEARREBVEFAS - BNV FNEERITHEH
THRES

T

I ST rETIOIE

(y BRBBZENSAS -FHNINERIAEETEE
ErRREEmMmER

() BESBEFAES. 2%, I% BEASLEEILE
* SEFRENERN REMZINENEER ARKE
(DRBFERE.

MEW—FREAEEREHEN HAER —BREEN
AEHASNEBBENNESEZLES , IS —BHEDAL T
i

By R S RS mﬁ$m@ﬁ\ﬁﬁmﬁw§ﬁgﬁﬁ%\
— T e .M.#féﬁﬁfk$
|

-~

::
et




T =T

RORBFMABR BEEABERT . AERFNTBREASTT
BU-—rEEREN AR R EEEEmEERER
EEH,

5. HEHEAELT F3RNRAETERERRFBN-—sE
EEARHRT HUHEEB REALUARBARZEA
BOTENAFMER, ANEREABTIEANETRES,

; MERRUAEEH,
] BEC+ARK

B e B ek B

ARETHERAEHOERE)AERBEREN - RRAUEH
AHEREEZAOHBHE,

. (a R

() BR-FHEEEZ-BPUAFRBHRA , OERHE
MABZBARLTREEARZEELRE=FEE
BENFREREH R

e e
.

R e v d i T SO L

Rt I o

PRI - Y )

o

o | = TN
g*-q%. st T,
P I e T, S R -
RN A 2
e T , N
Lx b FORE WS %
;"«x w G e yREN Y
& WP
R TR A | ;



(b)

(c)

(i) TRRAAREREBONE  CEREHFERS

BB .

MEEARABRERS-AXERENRE
PREBEUEREBEURERBH TN EEESRERE
WAHZBANEEBENRENE S ZA T, At
WEE YTEARZWAEE. ERERT, BEA
ABENEAHARAE  ARNRTEANEARA
MERBYS -BHHOANRREER.

E/ATHERT , ARTRRAENTEARABS - HHE
BOHRAN  FRARERREZAAHERUBEBEN
EBOFELEEN  AEMSRALBRBENERERE
(FREEHEBUFDBEBLRFIMNHEHLRE F8
BE REFSFRENEY  QUBRSEHRARTE
THRTEETD, ARBECEETHRESDRBER
BEXZAETHESRED , MEARTEA).

MEGRBARTEAE  EERBFV-FTHERREH
RBPAHE BTFFAHBEMTNER, A -HHS
MEIBELRERERANER  ABRBERTHAER
MREZBINEZER) BHERBRBRAHRELTEER
ERABTRN , AZS-BHANEZEZAMIGT
ZEEE. MAEN-FHNTEER  EES-HHHH
EREBHN ARG FARREENHER , UHEE FE%&

-.‘\

A
v’

3
j/

LEEHERY gﬁamﬁNHME

/A

s

hx

AN
4 vl
’

N

e e g

TR e T Sy T

ot - el 2 A S




e

2 i S18 o5 ey ARG A = e

T —

~

LI

(%)

BERABENHMRE NEZTRFTEHBEIERERE
TUEEHERERAEERMAREFRTNEE , REST
FAEEREAHEELEREENREARINEP-BEE
BE , AR FEAREERSEATRFREENEEABE
FRRAENRENEDN  BHTERTHREE.

FAMETHREE-BRARTHBARRIABAR(THE
BERSNMNHABEIEREENEN,
F_TN#%
£3

RS F U E EERNEACERAEEREENER T
EHHERR.

THEEF IRAREE-BENORABHZ T REEL
AHE-BENR, HRELD :

(a) ETEABHITHE:

REBHAITHEREANS  RARELBEERNEH
WEF 4B I BRZERNEARRFERERFRD |

ELtEH:

K R i Ve

B B a e N FE | L AT e N
s e Crowrr s . S 1 o

T o P A= IS e o it g

i o S Lo TR

21
=g



RN R

(DHEBMREMNS RERABEERANEGNEF |
AIBHEZRNRBEFEEREN I,

Ft+HNiE
B]IE

AMERBER EEREAGHOFRLEAL EAFHFETHE
AGECHAHEREFZEARANEALEFRENRL AR
Ara AEFRICE-FOFBEEARLBAMBRERTE.
FERABERT  FHE

(a) HEEBHHUTEKE:

BEABINCTHERENS . TERARIEAREY
ERNEBEE 4R I BRAZERNEARBERERRAD

(by ELXEH:

() BERRANNBRENS  FTEREZBARLD
EMHEBEE A I BRZEZRAEAERAIRED
REEERD R

BF 1A | AAZRXNRFAELSRFARRS

i S ———

3fi»'f;v§@’“;\%)sxﬁmﬁram? w&mm&uwmmm '
(i AN2%) BE LA 1@2@9& {%ﬁﬁgﬁﬁkﬂ LN

n Lo

L.
R WA S M LT
R RS2 1 R T ST Gan _.:"'




THRE  EEARE  BEEABELEFTHE.

S mE v a7

FHERAFNEAA T HAEREET, —AN0 ., 869
MEtHEXY XREXER , ZCEXXEFRERH. WEXXE
LEEEIE, UMRXNEBE,

; + B 33 70 60 B RS FEARAND
§ R’ % EEBITHERA
i %

-

A "
Bekir BAYRAKDAR 7 HEe
RE¥BRER MEBBREBRRAR

e e

e -

TSR e A Tt = -




4

EES

Fid

EEIT(LEAANBRFEGIEARKNEEELATRERF
BREUAREHREERRAVLEREBBEMABNBE) (T
BemER, THRRAEUATRE  EBANENERS S .

. BRBLHE2

RENESBE REREFESESASIFHERAR, &
BERSEEABATRERNE  ERGUFREEEY
RERBE-REISNAE BNLIEETEER, ME 2
REFANRREMES 2ERMETI 2+, RE 2 &
(EFRANREAAAS 2+ EMEBE S 2+ E,

R T

BRETEE SR

2>

() REBBATHEMS  “RELS RREBRHE ||
fi

EERSRURPHEREAGRE (RERMAMED) ||
(Es5T E)RTNERREHD

(b) MEIEEME , “REEE"RRECK"ERZELTS |}
EZQOZF 12 A30 BEERE  EOFE 362 )RE |6
REZENKETE,

3. BRAE-TREE 22X

‘j\mw
AE-Cax REELY miHW¢$NMﬁAMﬁEﬁ§§mﬂﬂ
3 . AT , &

“; q ; . \ O
e Ex




AN EENER L BRE— R REAG RSB ;
EEiE R, §
4, BRE-HEEZ R :
BENESER tERTEERTNLERENERE + 8
HEKREESS, tEENKESASRSSHENRS ||
MEEH. NLRERMBYZELAEAASD L8 §
EERARABEBBATRELEEA., :
; i
THARE, BEXERE  CHEABCELETRE, ’
:
ABERACBOETAASIARETBEYT , ~AWG, BH |
MULERY, WY RRYER, SHLAREREAL, HEy ||
A LR MR XAB%, ?
[
TEHANERE FEARAAE ?
f= ESBASRERG :
K®
%//—-/
Bekir BAYRAKDAR
35}\\ RERRER /ﬁﬁanﬂgﬁﬁﬁﬂﬁwﬁ h\ﬁ
; -‘\' ::t‘ Y :/:h < 1:';::-..'. # 5 "::-:\\'\ = "\ ]
i § R S e = ~&g@fﬁ




m s g,

B T T T p—

Gt 16 reenem st .

(T sy

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKIYE AND THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA FOR THE ELIMINATION OF DQUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE
PREVENTION OF TAX EVASION AND AVOIDANCE

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of

China;

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance
their cooperation in tax matters;

Intending to conclude an Agreement for the elimination of double taxation
with raspect to taxes on income without creating opportunities for non-
taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance (including
through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided
in this Agreement for the indirect benefit of residents of third jurisdictions);

Have agreed as follows:
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Article |

Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting Parties.

For the purposes of the Agreement, income derived by or through an
entity or arrangement that is treated as wholly or partly fiscally
transparent under the tax law of either Contracting Party shall be
considered to be income of a resident of a Contracting Party but only
to the extent that the income is treated, for purposes of taxation by
that Contracting Party, as the income of a resident of that Contracting
Party.

Article 2

Taxes Covered

This Agreement shall apply (¢ wxes on income impased on behaif
of 1 Contracting Party or of its politieal subdivisions or local
authorities, itrespective of the marmer in whicl they are levied.

“There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed o total

income, or on elements of income, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property and taxes on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises.

The existing taxes to which the Agreement shall apply are in

particular:

(a)  inthe case of the Hong Kong Special Administrative Region:
(i) profits tax;
(it) salaries tax; and

(i) property tax,
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whether or not charged under personal assessment

(hereinafter referred to as “Hong Kong Special Administrative
Region tax™);

(b) inthe case of Tiirkiye:
(i) the income tax; and
(i) the corporation tax
(bereinafter referred to as “Turkish tax™),

The Agreement shall apply also to any identical or substantially
similar taxes that are imposed after the date of signature of the
Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting Parties shall notifv each
other of any significant changes that have been made in their
respective taxalion [aws.

Article 3

General Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

{a) (i) the term “Hong Kong Special Administrative Region”
means any place where the tax laws of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People’s
Republic of China apply;

(i) the term “Tirkiye” means the land territory, internal
waters, the territorial sea and the airspace above them,
as well as the maritime areas over which Tiirkiye has
sovereign rights or jurisdiction for the purpo
exploration, explonta ___Q\dnd preservation
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(b)

(¢)

()

resources, whether living or non-living pursuant to
international law;

the term “company” means any body corporate or any entity
that is treated as a body corporate for tax purposes;

the term “competent authority” means:

(i)  in the case of the Hong Kong Special Administrative
Region, the Commissioner of [nland Revenue or his
authorized representative;

(ii) in the case of Tirkiye, the Minister of Treasury and
Finance or his authorized representative;

the terms “a Contracting Party” and “the other Contracting
Party” mean the Hong Kong Special Administrative Region
or Tiirkiye, as the context requires;

the terms “enterprise of a Contractling Party” and “enlerprise
of the other Contracting Party” mean respectively an
enterprise carried ot by a resident of a Contracting Party and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
Party;

the term “international traffic” means any transport by a ship
or aircraft operated by an enterprise of 2 Contracting Party,
except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting Party;

the term “legal head office”, in the case of Tiirkiye, means the
registered office registered under the Turkish Code of
Commerce;
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(h)  the term “national”, in relation to Tiirkiye, means:

(i)  any individual possessing the nationality or citizenship
of Tiirkiye; and

(i)  any legal person, partnership or association deriving its
status as such from the laws in force in Tiirkiye;

(iy  the term “person” includes an individual, a company and any
other body of persons;

(j)  the term “tax” means Hong Kong Special Administrative
Region tax or Turkish tax, as the context requires.

As regards the application of the Agreement at any time by a
Contracting Party, any term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning that it has at that time
under the taw of that Contracting Party for the purposes of the taxes
lo which the Agreement applies, any meaning under the applicable
tax :aws of that Contracting Party prevailing over a meaning giver
to the term under other laws of that Contracting Party.

Article 4
Resident

For the purposes of this Agreement, the term “resident of a
Contracting Party” means:

(a) inthe case of the Hong Kong Special Administrative Region:

(i) any individual who ordinarily resides in the Hong Kong
Special Administrative Region;

(i) any individual who stays in the Hong Kong Special
Administrative Region for more than 180 days during a
year of assessment or for more than 300 days it
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conseculive years of assesstment one of which is the
relevant year of assessment;

(i) a company incorporated in the Hong Kong Special
Administrative Region or, if incorporated outside the
Hong Kong Special Administrative Region, being
normally managed or controlled in the Hong Kong
Special Administrative Region;

(iv) any other person constituted under the laws of the Hong
Kong Special Administrative Region or, if constituted
outside the Hong Kong Special Administrative Region,
being normally managed or controlled in the Hong
Kong Special Administrative Region;

(b) in the case of Tiirkiye, any person who, under the laws of
Tiirkiye, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, legal head office, place of management or any other
criterion of a similar nature. This term, however, does not
include any person who is liable to tax in Tarkiye in respect
only of income from sources in Tiirkiye;

(c) inthe case of either Contracting Party, the Government of that
Conlracting Party and any political subdivision or local
authority thereof.

Where by reason of the provisions of paragraph |, an individual is &
resident of both Contracting Parties, then his status shall be
determined as follows:

(2) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting
Party in which he has a permanent home available to him; if
he has a permanent home available to him in both Contracting
Parties, he shall be deemed to be a resident only of the
Contracting Party with which his personal and econox‘x}}‘g__\
relations are closer (“centre of vital interests™); Vs "
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(b) if the Contracting Party in which he has his cenire of vital
interests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either Contracting Party, he shall be
deemed to be a resident only of the Contracting Party in which
he has an habitual abode;

(¢) if he has an habitual abode in both Contracting Parties or in
neither of them, he shall be deemed to be a resident only of
the Contracting Party in which he has the right of abode (in
the case of the Hong Kong Special Administrative Region) or
of which he is a national (in the case of Tiirkiye);

(d) if he has the right of abode in the Hong Kong Special
Administrative Region and is also a national of Tiickiye, or if
he does not have the right of abode in the Horg Kong Special
Administrative Region nor is he a national of Tirkiye, the
competent authorities of the Contracting Parties shall settle the
question by mutual agreement.

Where by reason of the provisions of patagraph 1, a person other
lhan an individual is a resident of both Contracting Parties, the
competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
determine by mutual agreement the Contracting Party of which such
person shall be deemed to be a resident for the purposes of the
Agreement, having regard to the place where it is incorporated or
otherwise constituted, the place where its legal head office is situated
and any other relevant factors. I[n the absence of such agreement,
such person shall not be entitled to any relief or exemption from tax
provided by the Agreement except to the extent and in such manner
as may be agreed upon by the competent authorities of the
Contracting Parties.
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+ Article 5 :
§ i
! Permanent Establishment
f
! l.  For the purposes of this Agreement, the term “permanent !
establishment” means a fixed place of business through which the
§ business of an enterprise is wholly or partly carried on. ;
| |
|1 2. The term “permanent establishment” includes especially: ;
f (a) aplace of management;
§ {
3 (b)  abranch; 'E‘
{ :
i (c) anoffice; ;
1 '
f (d) a factory; ]
;
() aworkshop; and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of ,
extraction of natural resources.
: L
! {
3. The term “permanent establishment” also encompasses: i
E
(@) abuilding site, a construction, assembly or installation project A
1 or supervisory activities in connection therewith, but only if ;
i such site, project or activities last more than 183 days; !
d i
?
; {b) the furnishing of services, including consultancy services, by !
; an enterprise through employees or other personne! engaged {
by the enterprise for such purpose, but only if activities of that f
nature continue (for the same or a connected project) within a %
Contracting Party for a period or periods aggregating more
than 183 days in any twelve-month period commencing or
ending in the taxable period concerned.
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4. For the sole purpose of determining whether the 183-day period
referred to in paragraph 3(a) has been exceeded:

where an enterprise of a Contracting Party carries on activities
in the other Contracting Party at a place that constitutes a
building site or a construction, assembly or installation
project, or carries on supervisory activities in connection with
such a place, and these activities are carried on during one or
more petiods of time that, in the aggregate, exceed 30 days
without exceeding [83 days; and

connected activities are catried on in the other Contracting
Party at the same building site or construction, assembly or
installation project, or supervisory activities are carried on in
connection with such site or project, during different periods
of time, each exceeding 30 days, by one or more enterprises
closely related to the first-mentioned enterprise,

these different periods of time shall be added to the period of time
during which thz first-mentioned enterprise has carried on activities
at that building site or construction, assembly or installation project.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
“permanent establishment” shall be deemed not to include:

the use of facilities solely for the purpose of storage or display
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage or display;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by
another enterprise;
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%\i’arty, that enterprise shall be deemed to have a p

(d) the maintenance of a fixed place of business solely [or the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting

information, for the enterprise;

(e) - the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity;

(f)  the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs (a) to

(e)

provided that such activity or, in the case of subparagraph (f), the
overall activity of the fixed place of business, is of a preparatory or
auxiliary character.

Paragraph 5 shall not apply to a fixed place of business that is used
or maintained by an enterprise if the same enterprise or a closely
related enterprise carries on business activities at the same place or
at another place in the same Contracting Parly and:

{a) thatplace or other place constitutes a permanent establishment
for the enterprise or the closely related enterprise under the
provisions of this Article; or

(b) the overall activity resulting from the combination of the
activities carried on by the two enterprises at the same place,
or by the same enterprise or closely related enterprises at the
two places, is not of a preparatory or auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises
at the same place, or by the same enterprise or closely related
enterprises at the two places, constitute complementary functions
that are part of a cohesive business operation.

Notwithstanding the provisions of paragraphs | and 2, but subject to

the provisions of paragraph 8, where a person is acting in a

Contracting Party on behalf of an enterprise of the other Co;?’
g
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\ndependent agent within the meamn&of this paragraph with ggs

establishment in the first-mentioned Contracting Party in respect of

any activities which that person undertakes for the enterprise, if such
a person:

(a) habitually concludes contracts, or habitually plays the
principal role leading to the conclusion of contracts that are
routinely concluded without material modification by the
enterprise, and these contracts are:

(i) inthe name of the enterprise; or

(ii) for the transfer of the ownership of, or for the granting
of the right to use, property owned by that enterprise or
that the enterprise has the right to use; or

_(iii) for the provision of services by that enterprise,

unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 5 which, if exercised through a fixed
place of business (other than 2 fixed place of business tc which
paragraph 6 would apply), would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph; or

(b) does not habitually conclude contracts nor play the principal
role leading to the conclusion of such contracts, but habitually
maintains in the first-mentioned Contracting Party a stock of
goods or merchandise from which that person regularly
delivers goods or merchandise on behalf of the entetprise.

Paragraph 7 shall not apply where the person acting in a Contracting
Party on behalf of an enterprise of the other Contracting Party carries
on business in the first-mentioned Contracting Party as an
independent agent and acts for the enterprise in the ordinary course
of that business. Where, however, a person acts exclusively or
almost exclusively on behalf of one or more enterprises to which it
is closely related, that person shall not be considered to be a
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to any such enterprise.

The fact that a company which is a resident of a Contracting Party
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting Party, or which carries on business in that other
Contracting Party (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

For the purposes of this Article, a person or enterprise is closely
related to an enterprise if, based on all the relevant facts and
circumstances, one has control of the other or both are under the
control of the same persons or enterprises. [n any case, a person or
enterprise shall be considered to be closely related to an enterprise if
one possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the
beneficial interest in the other (or, in the case of a company, more
than 50 per cent of the aggregate vote and value of the company's
shares or of the beneficial equity interest in the company) or if
another person or enterprise possesses directly or indirectly more
than 50 per cent of the beneficial interest (or, in the case of a
company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of
the company’s shares or of the beneficial equity interest in the
company) in the person and the enterprise or in the two enterprises.

Article 6

Income from Immovable Property

Income derived by a resident ofa Contracting Party from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in
the other Contracting Party may be taxed in that other Contracting

Party.
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The term “immovable property™ shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting Party in which the propeity in
question is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture (including the breeding and cultivation of fish) and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usuftuct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable

propetty.

The provisions of paragraph [ shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable

property.

The provisions of paragraphs | and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7

Business Profits

The profits of an enterprise of a Contracting Party shall be taxable
only in that Contracting Party unless the enterprise carries on
business in the other Contracting Party through a permanent
establishment situated therein. Lf the enterprise carries on business
as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
Contracting Party, but only so much of them as is attributable to:

(@) that permanent establishment;

(b) sales in that other Contracting Party of goods or merchandise
of the same or similar kind as those sold through that

T
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(¢}  other business activities carried on in that other Contracting
Party of the same or similar kind as those effected through tha(
permanent establishment,

provided that subparagraph (b) or (c) shall not apply where an
enterprise is able to demonstrate that the sales or business activities
were carried out for reasons other than obtaining benefits under this

Agreement.

N

Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting Party carries on business in the other Contracting Party
through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting Party be attributed to that permanent establishment |
the profits which it might be expected to make if it were a distinct ,'
and separate enterprise engaged in the same or similar activities !
under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. [n the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for
the purposes of the business of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the Contracting Party in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses) by the permanent
establishment to the head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in retuen
for the use of patents or other rights, or by way of commission, for
specific services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to
the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual
expenses), by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or
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or by way of commission -for specific services performed or for i
management, or, except in the case of a banking enterprise, by way '
of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any
.’ of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
i of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
‘ merchandise for the enterprise.

; 5. Where profits include items of income which are dealt with
5 separately in other Articles of the Agreement, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provisions of this Article. ;

! Article 8 ;
Shipping and Air Transport o :
. Profits of an enterprise of a Contracting Party from the operation of 4

ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that
Contracting Party.

2. The provisions of paragraph | shall also apply to profits from the :
¢ .o . . .. . . . .
: participation in a pool, a joint business or an international operating i
. ;
agency. !
; |
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Article 9

Associated Enterprises
Where:

(a) an enterprise of a Contracting Party participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting Party; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a
Contracting Party and an enterprise of the other Contracting
Party,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
50 accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Where a Contracting Party includes in the profits of an enterprise of
that Contracting Party - and taxes accordingly - profits on which an
enterprise of the other Contracting Party has been charged to tax in
that other Contracting Party and the profits so included are claimed
by the first-mentioned Contracting Party to be profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting
Party if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent
enterprises, then that other Contracting Party shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on
those profits, where that other Contracting Party considers the
adjustment justified. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Agreement and the
competent authorities of the Contracting Parties shall if necessary
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Article 10
Dividends

Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
Party to a resident of the other Contracting Party may be taxed in
that other Contracting Party.

However, dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting Party may also be taxed in that Contracting Party
according to the laws of that Contracting Party, but if the beneficial
owner of the dividends is a resident of the other Contracting Party,
the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 percentofthe gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company (other than a partnership) which holds
directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends throughout a 365 day period that
includes the day of the payment of the dividends (for the
putpose of computing that period, no account shall be taken

. of changes of ownership that would directly result from 2
corporate reorganization, such as a merger or divisive
reorganization, of the company that holds the shares or that
pays the dividends);

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other
cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

The term “dividends™ as used in this Article means income from
shares, “jouissance” shares or “jouissance” rights, founders’ shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the
tracting Party of which the company making the distribution is
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4. Profits of a company of a Contracting Party carrying on business in
the other Contracting Party through a permanent establishment
situated therein may, after having been taxed under Article 7, be
taxed on the remaining amount in the Contracting Party in which the
permanent establishment is situated and in accordance with
paragraph 2(a) of this Article.

5. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting Party,
carries on business in the other Contracting Party of which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other Contracting
Party independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed !
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

Article 11

Interest

1. [nterest arising in a Contracting Party and paid to a resident of the
other Contracting Party may be taxed in that other Contracting Party.

o

However, interest arising in a Contracting Party may also be taxed
; in that Contracting Party according to the laws of that Contracting
j Party, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the
other Contracting Party, the tax so charged shall not exceed:

(a) 7.5 per cent of the gross amount of the interest if it is received ,
by a financial institution in respect of a loan or debt instrument
with a maturity period exceeding 2 years;
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f (b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other
; cases.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article,
interest arising in a Contracting Party is exempt from tax in that
! Contracting Party, if it is paid:
(a) in the case of the Hong Kong Special Administrative Region:
g (i) to the Government of the Hong Kong Special
! Administrative Region;
i
| (i)  to the Hong Kong Monetary Authority;
f (iii) to the Exchange Fund;
{ (b)  in the case of Tiirkiye:
: (i) tothe Government of Tiirkiye, its political subdivisions
i or local authorities;
(if) to the Central Bank of Tirkiye (Tiickiye Cumhuriyet
1 Merkez Bankast);
|

(iii) to Eximbank of Ttirkiye (Tiirkiye [hracat Kredi Bankas:
AS.).

4.  The term “interest” as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in the debtor’s profits,
and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching
to such securities, bonds or debentures, as well as all other income
treated as income from money lent by the laws, relating to tax, of the
Contracting Party in which the income arises. Peﬁalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this

Article.
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The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting
Party, carries on business in the other Contracting Party in which the
interest arises, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other Contracting Party independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in i
respect of which the interest is paid is effectively connected with (a)
such permanent establishment or fixed base, or with (b) business
activities referred to in paragraph 1(c) of Article 7. In such cases the 4
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shalt apply.

[nterest shall be deemed to arise in a Contracting Party when the
payer is a resident of that Contracting Party. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
Party or not, has in a Contracting Party a permanent establishmant
or fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting Party in which the permanent |
establishment or fixed base is situated.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which
it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such .
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last- ,
mentioned amount. [n such case, the excess partt of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting Party, i
due regard being had to the other provisions of this Agreement. ;
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Article 12 :
Royalties

o yrazt s

. Royalties arising in a Contracting Party and paid to a resident of the
other Contracting Party may be taxed in that other Contracting Party.

i

Rt o

2. However, royalties arising in a Contracting Party may also be taxed
in that Contracting Party according to the laws of that Contracting
Party, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of the
other Contracting Party, the tax so charged shall not exceed:

o

(a) 7.5 per cent of the gross amount of the royalties for the use of, ;
or the right to use, industrial, commercial or scientific ;
equipment; '

(b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other ,
cases. ;

[¥3 ]

The term “royalties” as used in this Article means payments of any :
kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work including
cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

P

o sy e s

4.  The provisions of paragraphs 1 and 2 shalf not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting Party, i
carries on business in the other Contracting Party in which the
royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other Contracting Party independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with (a) such permanent establishment or fixed base, or with (b)
business activities referred to in paragraph 1(c) of Article 7. In such
. cases the provisions of Article 7 or Artlcle 14, as the case may be,
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Royalties shall be deemed to artse in a Contracting Party when the
payer is 2 resident of that Contracting Party. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
Party or not, has in a Contracting Party a permanent establishment
or fixed base in connection with which the liability to pay the

" royalties was incurred, and such royalties are borne by such

permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting Party in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting Party, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

Article 13
Capital Gains

Gains derived by a resident of a Contracting Party from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting Party may be taxed in that other Contracting

Party.

Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting Party has in the other Contracting Party or of
movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting Party in the other Contracting Party for the purpose

‘ ﬂ%mm of performing independent personal services, including such gag_s;_w_s_egg%
A om the alienation of such a,«pgm}ﬁneqt establishment (alone ‘c}xf%;th
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the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
Coutracting Party.

Gains derived by an enterprise of a Contracting Party from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft, shall be taxable only in that Contracting Party.

Gains derived by a resident of a Contracting Party from the
alienation of shares or comparable interests, such as interests in a
partnership or trust, may be taxed in the other Contracting Party if,
atany time during the 365 days preceding the alienation, these shares
or comparable interests derived more than 50 per cent of their value
directly or indicectly from immovable property, as defined in Article
6, situated in that other Contracting Party.

Gains sourced in a Contracting Party from the alienation of any
property other than those referred to in paragraphs |, 2, 3 and 4 and
derived by a resident of the other Contracting Party may be taxed in
the first-mentioned Contracting Party.

Article 14

Independent Personal Services

Income derived by an individuat who is a resident of a Contracting
Party in respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that Contracting Party
except in the following circumstances, when such income may also
be taxed in the other Contracting Party:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting Party for the purpose of performing his activities;
in that case, only so much of the income as is attributable to
that fixed base may be taxed in that other Contracting Party;
or
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periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 days
in any twelve-month period commencing or ending in the
taxable period concerned; in that case, only so much of the
income as is derived from his activities performed in that other
Contracting Party may be taxed in that other Contracting
Party.

[N

The term “professional services” includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well
as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent Personal Services

I.  %ubject to the provisions of Articles 16, {8 and 19, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
Party in respect of an employment shall be taxable only in that
Contracting Party unless the employment is exercised in the other
Contracting Party. [f the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
Contracting Party.

™

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting Party in respect of an
employment exercised in the other Contracting Party shall be taxable
only in the first-mentioned Contracting Party if:

(a) the recipient is present in the other Contracting Party for a
period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve-month period commencing or ending in the
taxable period concerned; and

o
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(b)  if his stay in the other Contracting Patty is for a period or
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other Contracting Party; and

(¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment or
a fixed base which the employer has in the other Contracting
Party.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard
a ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise of
a Contracting Party shall be taxable only in that Contracting Party.

(93]

Article 16

Directors’ Fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting Party in his capacity as a member of the board of directors of
a compaiy which is a resident of the other Contracting Party may b taxed
in that other Conlracting Party.

Article 17

Entertainers and Sportspersons

. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a Contracting Party as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician,
ot as a sportsperson, from that resident’s personal activities as such
exercised in the other Contracting Party, may be taxed in that other
Contracting Party. '

Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsperson acting as such accrues not to the
entertainer or sportsperson but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, be taxed in the
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Contracting Party in which the activities of the entertainer or
sportsperson are exercised.

3. Income derived by an entertainer or a sportsperson from activities
exercised in a Contracting Party shall be exempt from tax in that
Contracting Party, if the visit to that Contracting Party is supported
wholly or mainly by public funds of the other Contracting Party or a
political subdivision or a [ocal authority thereof.

Article 18

Pensions and Annuities

. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and
other similar remuneration (including a lump sum payment) arising
in a Contracting Party and paid to a resident of the other Contracting
Party in consideration of past employment o self-employment and
social security pensions shall be taxable only in the first-mentioned
Contracting Party. This provision shalt also apply to annuities paid
to a resident of a Contracting Party.

2. Theterm “annuity” means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return for adequate and
full consideration in money or money's worth.

: Article 19

Government Service

1. () Salaries, wages and other similar remuneration, other than a
pension, paid by the Government of a Contracting Party or a
political subdivision or a local authority thereof fo an
individual in respect of services rendered to that Contracting
Party or subdivision or authority shall be taxable only in that -

Contracting Party.
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(b)

(2)

However, such salaries, wages and other similar remuneration
shali be taxable only in the other Contracting Party if the
services are rendered in that Contracting Party and the
individual is a resident of that Contracting Party wha:

(1)  in the case of the Hong Kong Special Administrative
Region, has the right of abode therein and in the case of
Tiickiye, is a national thereof: or

(it) did not become a resident of that Contracting Party
solely for the purpose of rendering the services.

Any pension and other similar remuneration (including a lump
sum payment) paid by, or paid out of funds created or
contributed by, thz Government of a Contracting Party or a
political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that Contracting
Party or subdivision or authority shall be taxable only ia that
Contracling Party.

However, such pzasion or similar remuaeration {including 2
tump sum payment) may also be laxed in the other
Contracting Party tf the individual is a resident of that
Contracting Party who:

(i} in the case of the Hong Kong Special Administrative
Region, has the right of abode therein;

(i) in the case of Tiirkiye, is a national thereof.

The provisions of Articles 15, 16, |7 and 18 shall apply to salaries,
wages, pensions (including a lump sum payment), and other similar
remuneration in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting Party or a political subdivision

or a local authority thereof.
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Article 20
Students

E Payments which a student or business apprentice who is or was
5 immediately before visiting a Contracting Party a resident of the other
il | Contracting Party and who is present in the first-mentioned Contracting
i1 | Party solely for the purpose of his education or training receives for the
} purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
Contracting Party, provided that such payments arise from sources outside
that Contracting Party.

Article 21

Other [ncome

[tems of income of a resident of a Contracting Party, wherever
arising, nol deail with in the foregoing Arlicles of this Agreement
shall be taxable only in that Contracting Party.

The provisicas of paragraph | shall not apply to income, other than
income from immovable property as defired in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting Party, carries on business in the other Contracting Party
through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other Contracting Party independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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Ariticle 22

Elimination of Double Taxation

in the case of the Hong Kong Special Administrative Region, double
taxation shall be eliminated as follows:

Subject to the provisions of the laws of the Hong Kong Special
Administrative Region relating to the allowance of a credit against
Hong Kong Special Administrative Region tax of tax paid in a

jurisdiction outside the Hong Kong Special Administrative Region

(which shali not affect the general principle of this Article), Turkish
tax paid under the laws of Tirkiye and in accordance with the
provisions of this Agreement (except to the extent that these
provisions allow taxation by Tiirkiye solely because the income is
also income derived by a resident of Tiirkiye), whether directly or
by deduction, in respect of income derived by a person who is a
-esident of the Flong Kong Special Adm'nistrative Region from
sources in Tiwrkive, shall be allowed as a credit against Hong Kong
Specizl Administrative Region tax payable in respect of that income,
provided that the credit so allowed does not exceed the amount ol
Hong Kong Special Administrative Region tax computed in respect
of that income in accordance with the tax laws of the Hong I[Cong
Special Administrative Region.

In the case of Tiirkiye, double taxation shall be eliminated as
follows:

(2) Where a resident of Tirkiye derives income which, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be
taxed in the Hong Kong Special Administrative Region,
Tiirkiye shall, subject to the provisions of Turkish taxation
laws regarding credit for foreign taxes, allow as a deduction
from the tax on income of that person, an amount equal to the
tax on income paid in the Hong Kong Special Administrative
Region. Such deduction shall not, however, exceed that part
of the income tax calculated in Tiirkiye before the deduction
is given, which is appropriate to the income which may be

e ;
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(b) Where a resident of Tirkiye derives income which, in
accordance with the provisions of the Agreement, shall be
taxable only in the Hong Kong Special Administrative
Region, Tiirkiye may, when determining the graduated rate of
Turkish tax, take into account the income which shall be
taxable only in the Hong Kong Special Administrative
Region.

Article 23

Non-Discrimination

Persons who, in the case of the Hong Kong Special Administrative
Region, have the right of abode or are incorporated or otherwise
constituted therein, and, in the case of Tiirkiye, are Turkish
nationals, shall not be subjected in the other Contracting Party to any
taxelion or any requirement connected therewith, which is other or
more burdensers: than the taxation and connected requirements to
which persons who have the right of abode or are incorporated or
otherwise constituted in that other Contfacting Party (where that
other Contracting Party is the Hong Kong Special Administrative
Region) or nationals of that other Contracting Party (where that other
Contracting Party is Tiirkiye) in the same circumstances, in

‘particular with respect to residence, are or may be subjected.

Stateless persons who are residents of a Contracting Party shall not
be subjected in either Contracting Party to any taxation or any
requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which
persons who have the right ofabode in the Contracting Party (where
the Contracting Party is the Hong Kong Special Administrative
Region) or nationals of the Contracting Party (where the Contracting
Party is Tiirkiye) in the same circumstances, in particular with
respect to residence, are or may be subjected.
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The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting Party has in the other Contracting Party shall not be less
favourably levied in that other Contracting Party than the taxation
levied on enterprises of that other Contracting Party carrying on the
same activities. This provision shall not be construed as obliging a
Contracting Party to grant to residents of the other Contracting Party
any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes
on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

Except where the provisions of paragraph | of Atticle 9, paragraph
7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting Party
to a resident of the other Contracting Party shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of
the {iist-mentionad Contracting Party.

Enterprises of a Contracting Party, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting Party, shail not be subjected in the
first-mentioned Contracting Party to any taxation or any requirerment
connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned Contracting Party are or may be
subjected.

Article 24

Mutual Agreement Procedure

Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting Parties result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the internal laws of those

ither Contracting Party. ﬂ}ﬁé—

;uﬂ““\fontractmg Parties, present his case to the competent authonty of ey
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years from the first notification of the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions of the Agreement.

The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agresment with the competent
authority of the other Contracting Party, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any ,
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the internal laws of the Contracting Parties.

The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the Agreement. They may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Agresment.

Thz competent authorities of the Contracting Parties may
cotnmunicate with each other directly, including through a joint
commission consisting of themselves or their representatives, for the
purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding

AL

Spnrm

paragraphs.

Article 25

Exchange of Information

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange §
such information as is foreseeably relevant for carrying out the
provisions of this Agreement or to the administration or enforcement [
of the internal laws of the Contracting Parties conceming taxes l
covered by the Agreement, insofar as the taxation thereunder is not i
contrary to the Agreement. The exchange of information is not i
restricted by Article 1. ‘F
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Any information received under paragraph 1 by a Contracting Party
shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the internal laws of that Contracting Party and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concemed with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, and in the
case of Tiirkiye, the oversight of the above. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions. Information shall not be disclosed to any third jurisdiction

for any purpose.

In no case shall the provisions of paragraphs | and 2 be construed so
as to impose on a Contracting Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws
and admiristrative practice of that or of the other Contracting

Party;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that or of the
other Contracting Party;

(c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or trade
process, or information the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

If information is requested by a Contracting Party in accordance with
this Article, the other Contracting Party shall use its information
gathering measures to obtain the requested information, even though
that other Contracting Patty may not need such information for its own
tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is
subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such
limitations be construed to permit a Contracting Party to decline to

supply information solely because there is no tax interest in such _

information to that Contractig%-q{?aﬁ(k : Vs
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; (i) an enterprise of a Contracting Party derives income |
f from the other Contracting Party and the first- ;
i mentioned Contracting Party treats such income as i
attributable to a permanent establishment of the i
enterprise situated in a third jurisdiction; and i
; i
' (ii) the profits attributable to that permanent establishment 1
.F are exempt from tax in the first-mentioned Contracting :
Party,
the benefits of this Agreement shall not apply to any item of income
on which the tax in the third jurisdiction is less than 60 per cent of
| the tax that would be imposed in the first-mentioned Contracting
!#"*T C\zarty on that item of income if that permanent establishment were
[ ,:f‘.?b ituated in the first-mentioned Contractmg Party. In such a case, N
| g Q = fany income to which the p’ﬁ\@lﬁl@:}?ﬁf this paragraph apply sh Jﬁl! S
WLERS K ,‘~:m'£“f.f'/ '_:.Z';,:.uii,\

5. Inno case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting Party to decline to supply information solely because the
information is held by a bank, other financial institution, nominee or
person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates
to ownership interests in a person.

Article 26

Members of Government Missions
Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of

government missions, including consular posts, under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

Article 27

Entitlement to Benefits

L. (a)  Where:
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remain taxable according to the internal laws of the other
Contracting Party, notwithstanding any other provisions of the
Agreement.

(b)  The preceding provisions of this paragraph shall not apply if
the income derived from the other Contracting Party emanates
from, or is incidental to, the active conduct of a business
carried on through the permanent establishment (other than
the business of making, managing or simply holding
investments for the enterprise’s own account, unless these
activities are banking, insurance or securities activities carried
on by a bank, insurance enterprise or registered securities
dealer, respectively). i

1 arn ey e mr o e e = o s g et
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(c) I benefits under the Agreement are denied pursuant to the
preceding provisions of this paragraph with respect to an item
of income derived by a resident of a Contracting Party, the :
competen! authority of the other Contracting Party may, i
nevertheless, grant these benefits with respect to that item of !
income if, in response to a request by such resident, such i
competen! authority determines that granting such benefits is
justified in light of the reasons such resident did not satisfy the
requirements of this paragraph (such as the existence of
losses). The competent authority of the Contracting Party to
which a request has been made under the preceding sentence
shall consult with the competent authority of the other :
Contracting Party before either granting or denying the "
request.

2. Notwithstanding the other provisions of the Agreement, a benefit
under the Agreement shall not be granted in respect of an item of
income if it is reasonable to conclude, having regard to all relevant
facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of the
principal purposes of any arrangement or transaction that resulted
directly or indirectly in that benefit, unless it is established that
granting that benefit in these circumstances would be in accordance
with the object and purpose of the relevant provisions of the,
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Nothing in the Agreement shall prejudice the right of each i
Contracting Party to apply its internal laws and measures concerning ¢
tax evasion or avoidance, whether or not described as such. ;
E
;
Article 28 {
Entry into Force "
il
The Contracting Parties shall notify each other in writing of the f
completion of the procedures required by its law for the bringing into
force of this Agreement. b
The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the ;
later of the notifications referred to in paragraph | and the provisions
of lhe Agreement shall theceupon have effect: ;
{a)  inthe Houg Kong Special Administrative Region: i
with regard to Mong Kong Special Administrative Region tax,
for any year of asseasment beginning on oz after the first day 4
of April of the year following that in which the Agrzement i
enters into force; :
{b) in Tiirkiye:
(iy  with regard to taxes withheld at source; in respect to
amounts paid or credited on or after the first day of
January of the year following that in which the
Agreement enters into force; and i
(i)  with regard to other taxes, in respect of taxable years ‘
beginning on or after the first day of January of the year '
following that in which the Agreement enters into '
force. i

i
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Article 29

Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting
Party. Either Contracting Party may terminate the Agreement, through
official channels, by giving the other Contracting Party written notice of
termination at least six months before the end of any calendar year
beginning after the expiry of a period of five years from the date on which
the Agreement enters into force. [n such event, the Agreement shall cease
to have effect:

{(a) inthe Hong Kong Special Administrative Region:

with regard to Hong Kong Special Administrative Region tax,
for any year of assessment beginning on or after the first day
of April of the year following that in which the rotice is given;

(b) in Tirkive:

(iy  with regard to taxes withheld at source, in respect 10
amounts paid or credited on or after the fust day of
January of the year following that in which the notice
is given; and

(ii)  with regard to other taxes, in respect of taxable years
beginning on or after the first day of January of the year
following that in which the notice is given. :
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized hereto, have

signed the Agreement.

DONE in duplicate at Hong Kong this 24" day of September 2024, in the
Turkish, Chinese and English languages, all three texts being equally
authentic. In case of divergence between the texts, the English text shall

prevail.

For the Government of
the Republic of Tiirkiye

Bekir BAYRAKDAR
. Commissioner of Revenue
Administration

I,

T
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For the Government of
the Hong Kong Special
Administrative Region of the
People’s Republic of China

Gliistopher HUI
/Sgcretary for Financial
Services and the Treasury
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between the Government of the
Republic of Tiirkiye and the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People’s Republic of China for the
Elimination of Double Taxation with respect to Taxes on Income and the
Prevention of Tax Evasion and Avoidance (hereinafter referred to as “the
Agreement”), the undersigned have agreed upon the following provisions
which shall constitute an integral part of the Agreement.

L

o

With reference to Acticle [0, paragraph 2

[t is understood that the dividends are not taxed in the Hong Kong
Special Administrative Region. [n case of taxation of such dividends
in the Hong Kong Special Administrative Region, the rates
mentioned in paragraph 2(a) shall be increased from 5 per cent to 10
per cent, aed in paragraph 2(b) shall be increased from 10 per cent
to 15 per cent and the competent authority of the Hong Kong Special
Admiaistrative Region will inform the competent authority of
Tiirkiye according to paragraph 4 of Article 2.

With reference to Article 10, paragraph 3

(@) in the case of the Hong Kong Special Administrative Region,
“investment fund” and “investment trust” refer to collective
investment schemes which are authorized by the Hong Kong
Securities and Futures Commission under the Securities and
Futures Ordinance (Cap. 571);

(b) in the case of Tiirkiye, “investment fund” and “investment
trust” are investment vehicles which are regulated and
supervised by the law on capital market (Law No. 6362,
Official Gazette on 30 December 2012).
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With reference to Article 24, paragraph 2

L3

[t is understood that the taxpayer must, in the case of Tiirkiye, claim
the refund resulting from such mutual agreement within a period of
one year after the tax administration has notified the taxpayer of the
result of the mutual agreement.

4, With reference to Article 25, paragraph 2

[t is understood that the competent authority of Tiirkiye may disclose
information to the Turkish Court of Accounts, the Turkish Tax
[nspection Board, the Turkish Ombudsman I[nstitution and their
staff. The competent authority of Tiirkiye shall notify the competent
authority of the Hong Kong Special Administrative Region of any {
subsequent changes to the aforesaid oversight bodies.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized hereto, have
signed the Protocol.

DONE in duplicate at Hong Kong this 24" day of September 2024, in the
Turkish, Chinese and English languages, all three texts being equally
authentic. In case of divergence between the texts, the English text shall
prevail.

For the Governument of For the Government of
the Republic of Ttirkiye the Hong Kong Special
Administrative Region of the
People’s Republic of China

A

.r"y
Bekir BAYRAKDAR _Ehristopher HUT
Contmissioner of Revenue Secretary for Financial
Avlministration Services and the Treasury
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